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ponedeljak, 26.10.2009. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Optuženi Župljanin nije prisutan] 4 

... Po četak u 09.05h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 7 

Izvolite sesti.  8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Dobroj jutro 9 

svima u sudnici i oko sudnice. Ovo je predmet IT-08-91-T, Tužilac protiv Mi će 10 

Staniši ća i Stojana Župljanina. 11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala. Dobro jutro svima. Nastavljamo sa 12 

radom na uobi čajeni na čin tako što će nam se strane prvo predstaviti. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Joanna Korner, 14 

Belinda Pidwell i Crispian Smith za Tužilaštvo. 15 

G. ZE ČEVI Ć: Dobro jutro, časni Sude. Odbrana Staniši ća: Slobodan Ze čevi ć 16 

i Slobodan Cvijeti ć. Hvala. 17 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ja sam Dragan 18 

Krgovi ć. Ovde zastupam Odbranu našeg klijenata koji je pos lao svoju saglasnost 19 

da se su ñenje odvija bez njega. 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, pre nego što pozovemo 21 

svedoka, samo da Vam kažem šta sam htela da prodisk utujemo danas. Poslala sam e-22 

mail pravnim savetnicima i braniocima o dokumentima  koji će se koristiti za 23 

svedoka sutra ujutro. Ne znam da li ste vi kao Ve će informisani o tome. I 24 

svakako da bih htela da Vi donesete odluku ili da s e sporazumemo o tome kako će 25 

se odvijati ovo svedo čenje sutra. Postoje dva na čina kako to može da se uradi. 26 

Jedan je dosta efikasan i brz a drugi na čin je veoma spor. 27 
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 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 1964 
 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Korner. Mi smo 1 

vrlo pozorno prou čili dopise i nadamo se da ćemo uspjeti donijeti odluku nakon 2 

pauze. Mi ćemo za vrijeme pauze razgovarati o tome tako da se nadamo da ćemo 3 

odluku uspjeti donijeti odmah na po četku današnje druge sjednice. 4 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, jutrošnji svjedok je 5 

Aleksandar Krulj. On će govoriti o jednoj manjoj op ćini koja se nalazi u 6 

nadležnosti CSB-a Trebinje. 7 

[Svedok je ušao u sudnicu] 8 

SVEDOK: ALEKSANDAR KRULJ 9 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Dobro jutro, svj edoče. Molim vas 10 

pro čitajte sve čanu izjavu. 11 

SVEDOK: Dobro jutro. Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu 12 

istinu i ništa osim istine. 13 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Hvala Vam najlje pša. Svjedo če, kažite 14 

mi, molim Vas, svoje puno ime i prezime. 15 

SVEDOK: Aleksandar Krulj. K-r-u-lj. 16 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Krulj. I razumij ete što govorim, 17 

odnosno čujete prijevod? 18 

SVEDOK: Tačno. 19 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Možete li mi kaz ati koji je Vaš datum 20 

ro ñenja? 21 

SVEDOK: 10.8.1958. 22 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Ime Vam je? Zabo ravio sam ime, ne 23 

prezime. 24 

SVEDOK: Aleksandar. 25 

 26 
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SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Hvala. Kažite na m što ste po 1 

zanimanju? 2 

SVEDOK: Diplomirani pravnik. 3 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Hvala. A po naro dnosti ste? 4 

SVEDOK: Srbin. 5 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Je li ovo prvi p ut da svjedo čite pred 6 

ovim Sudom ili ste ve ć svjedo čili na nekim drugim sudskim predmetima? 7 

SVEDOK: Pred ovim Sudom prvi put svjedo čim. 8 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Hvala. Vama će sada najprije ljudi iz 9 

Tužiteljstva postavljati pitanja, a onda kasnije u unakrsnom ispitivanju će Vas 10 

ispitivati odvjetnici, dakle branitelji optuženih. Da li Vam to odgovara? 11 

SVEDOK: Da. 12 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospo ño Korner, izvolite. 13 

PREVODILAC: Tužiteljica nema uklju čen mikrofon. 14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja sam se htjela požal iti da ne čujem 15 

prijevod, ali to je zato što nisam uklju čila slušalice. Ponedjeljak je. 16 

Ispituje gospo ña Korner: 17 

[Gña tužilac ispituje putem prevodioca] 18 

P: Gospodine Krulj, ponajprije ja ću Vas ispitivati ponešto o Vašem 19 

obrazovanju i karijeri. Ja  mislim da je to čno kazati da ste Vi završili pravo, 20 

dakle pravni fakultet, i da ste onda radili za Služ bu za imovinske poslove u 21 

općini Ljubinje, za Skupštinu op ćine Ljubinje? 22 

O: Da. 23 

P: Poslije toga, jeste li u neko vrijeme po čeli raditi u Ministarstvu 24 

 25 
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unutarnjih poslova Bosne i Hercegovine, odnosno Soc ijalisti čke Republike Bosne i 1 

Hercegovine u to doba i to u svojstvu inspektora Sl užbe sigurnosti, odnosno CSB-2 

a Mostar? 3 

O: Da. 4 

P: Iz Mostara ste se preselili u Ljubinje i to pred  kraj 1989. godine i 5 

tamo ste po čeli raditi na poslovima i zadacima obrane, kako ste  opisali? 6 

O: Da. 7 

P: Poslije toga, 1991., 1. januara te godine, jeste  li tada postali 8 

načelnik Stanice javne bezbjednosti, odnosno SJB u Lju binju? 9 

O: Da. 10 

P: I mislim da ste na tim poslovima ostali do maja 1994. kada ste 11 

postali na čelnikom CSB-a Trebinje? 12 

O: Da. 13 

P: Kako bi suci sve to znali, Vi ste kazali naime d a je ovo prvi put da 14 

svjedo čite pred ovim Sudom, ali kažite, jeste li Vi dali i zjavu prvotno 15 

Tužiteljstvu Bosne i Hercegovine, Državnome sudu? 16 

O: Da. Dao sam u slu čaju, u predmetu Krsto Savi ć i drugi , u februaru 17 

mjesecu ove godine. 18 

P: Tako je, a i svjedo čili ste na su ñenju Krsti Savi ću i drugima ? 19 

O: Da, u martu ove godine. 20 

P: I prije nekoliko mjeseci Krsto Savi ć i njegovi suoptuženi su i 21 

osu ñeni za zlo čine protiv čovje čnosti? 22 

O: Da. 23 

P: I kako bi sucima sve to bilo jasno u doba, odnos no tijekom 1992.  24 
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godine, Krsto Savi ć je bio na čelnik CSB-a Trebinje, je li tako? 1 

O: Da. 2 

P: U redu. Ja bih Vas sada upitala nešto u vezi sa Ljubinjem. 3 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja bih zamolila najpri je da se na 4 

monitorima pokaže velika zemljopisna karta Bosne i Hercegovine. To je 65 ter  5 

dokument 10133. 6 

PREVODILAC: Tužiteljica nema uklju čen mikrofon. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da se karta nalazi i u 8 

registratorima s dokumentima koje smo htjeli razdje liti, ali bojim se da sam ih 9 

ostavila u svom uredu. Mogli smo se i njima posluži ti. 10 

Bojim se da imamo tehni čkih problema. U redu.  11 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño Korner, ako su karte spremne 12 

u Vašem uredu, da li bi ih netko mogao donijeti? Ak o nam trebaju svakako bilo bi 13 

jako dobro. 14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, svakako. 15 

Možemo li zatražiti od nekoga da donese karte? 16 

Evo ovako. Koliko su mi rekli, koliko znam radi na video kanalu. Ali ne, 17 

ne radi, prestalo je. 18 

Dok se sve ovo ne riješi, časni Sude, ja mogu nastaviti postavljati 19 

pitanja, pa nadam se da ćemo se vratiti na ovo kada se sve sredi. 20 

P: Gospodine Krulj, vratiti ćemo se na karte zato što ure ñaji ne rade 21 

kako treba nažalost.  22 

Probajmo ovo, molim Vas. Pokušajmo s još jednom kar tom, 65 ter  10062. 23 
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P: Vi imate kartu vidite, ali nitko je drugi ne vid i tako da ćemo se 1 

vratiti još na to. 2 

Vi ste nam kazali da ste po čeli raditi u Trebinju 1989., je li tako? 3 

PREVODILAC: Prevoditelji mole svjedoka da se malo p rimakne mikrofonu kad 4 

govori radi lakšeg prijevoda, hvala. 5 

SVEDOK: U 1989. sam po čeo raditi u Ljubinju, ne u Trebinju. 6 

GðA KORNER: [simultani prevod] 7 

P: Ljubinje. Oprostite. Moja greška. Kada ste u jan uaru 1991. postali 8 

načelnik, je li to tada još uvijek bila nacionalno mje šovita stanica policije, 9 

odnosno SJB? 10 

O: Da. 11 

P: U četvrtom mjesecu 1991., jeste li zapravo postali svj esni da je 12 

došlo do podjele MUP-a? 13 

O: Mislim da je do podjele MUP-a došlo u četvrtom mjesecu 1992. 14 

P: Oprostite, 1992. U aprilu 1992. A kako ste Vi sa znali, kako ste čuli 15 

za podjelu MUP-a? 16 

O: To traži malo duži odgovor. Naime, na našem podr učju Hercegovine gdje 17 

se nalazi Ljubinje, udaljeno od Dubrovnika 90 kilom etara, 50 kilometara od 18 

Neuma, ratna dejstva su po čela 1. oktobra 1991. godine. 19 

P: Da. To je bio rat u Hrvatskoj. 20 

O: Al' taj rat se prenio na podru čje Bosne i Hercegovine, zna či dio 21 

opštine Trebinje i Neum. I tu je ratovala regularna  Hrvatska vojska. U to  22 
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vrijeme, takva je bezbjednosna situacija bila u Her cegovini. Podignut je 1 

rezervni sastav, zna či mobilisan je rezervni sastav policije u čitavoj Bosni i 2 

Hercegovini. Rat je na granicama naše opštine, a o podjeli MUP-a saznao sam 3 

nakon odluke Narodne skupštine Republike Srpske, od nosno tadašnje Bosne i 4 

Hercegovine, republike... Srpske Republike Bosne i Hercegovine u martu mjesecu 5 

dvije hiljade... 1992. godine, kad je formirana Vla da i odre ñena ministarstva, 6 

meñu njima i Ministarstvo unutrašnjih poslova. 7 

P: Jesu li Vas poslali ili, odnosno jeste li Vi dob ili jedan primjerak 8 

pisma Mom čila Mandi ća u kojem se opisuje, u kojem se objašnjava taj ras pad, 9 

odnosno podjela u MUP-u? 10 

O: Ja se tog pisma ne sje ćam, ali ako ga je dobila svaka stanica javne 11 

bezbjednosti, onda sam ga vjerojatno i ja dobio. Ja  se sadržaja ne sje ćam, ali 12 

koliko se sje ćam, u toj Vladi Mom čilo Mandi ć je bio ministar pravde.  13 

P: Da. Kasnije je došao na tu dužnost. Na dan 1. ap rila, je li u 14 

Trebinju održan nekakav sastanak ili miting na koje m su bili svi na čelnici 15 

stanica javne bezbjednosti? 16 

O: Da. Toga se sje ćam. 17 

P: Je li na tome sastanku bio Mi ćo Staniši ć? 18 

O: Da. 19 

P: Jeste li Vi u tom trenutku znali da je on novi m inistar unutarnjih 20 

poslova? 21 

O: Pa mogu re ći da sam saznao taj dan, pošto su rekli da dolazi n ovi  22 
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ministar unutrašnjih poslova, Mi ćo Staniši ć i tad sam ga prvi put vidio u 1 

životu. 2 

P: Dobro. Što je on na tom sastanku kazao? 3 

O: Pa, mislim da je taj sastanak trajao vrlo kratko . Možda manje od sat 4 

vremena, pošto je ministar tad negdje žurio. Kratko  nas je informisao da je 5 

donešen novi Zakon o unutrašnjim poslovima tadašnje  Republike Srpske Bosne i 6 

Hercegovine, da su odredbe zakona gotovo identi čne ranijem, s tim da je u tom 7 

zakonu predvi ñeno pored ranije postoje ćih nekih centara i formiranje Centra 8 

javne bezbjednosti Trebinje i da policija nastavi r aditi svoj posao. 9 

P: Da. Kažete da su neki drugi postoje ći centri za informiranje uvedeni 10 

u Trebinje. Je li u Trebinju prije aprila 1992. pos tojao CSB? 11 

O: Ne. 12 

P: Koji je CSB pokrivao podru čje Trebinja? 13 

O: Centar bezbjednosti Mostar. 14 

P: Je li Mi ćo Staniši ć dao kakvo objašnjenje zbog čega dolazi do 15 

promjene? 16 

O: To sam maloprije rekao, da je Narodna skupština,  vjerovatno Vam je 17 

poznato da se u to vrijeme pocijepala Narodna skupš tina, da je formirana 18 

skupština, Vlada, ministarstva, a to sam znao li čno iz sredstava informisanja. 19 

 20 
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P: Da, oprostite. Moja greška. U Trebniju do tada n ije postojao CSB. Je 1 

li Vama netko kazao da će sada biti CSB u Trebinju? 2 

O: To je bilo napisano u zakonu. 3 

P: Da, Zakonu o unutarnjim poslovima? 4 

O: Da. 5 

P: Dobro. Je li netko objasnio zašto više ne će biti CSB u Mostaru? 6 

O: Ne znam kako da odgovorim. To mi je nejasno pita nje. Donešen zakon. 7 

P: Da, ali je li Vam itko dao kakvo objašnjenje, za što će umjesto CSB-a 8 

koji se nalazi u Mostaru sada će biti CSB biti u Trebinju i došlo je do promjene 9 

zakona? Je li Vam itko objasnio zašto je uop će došlo do te promjene u zakonu? 10 

O: Pa ja ću dat svoje mišljenje. Zato što su ve ć u to vrijeme, ve ćina 11 

srpskih kadrova iz Mostara protjerana i došli su na  podru čje Trebinja, ne samo 12 

radnici Ministarstva unutrašnjih poslova nego i obi čnih gra ñana i naroda.  13 

P: Dobro. Jesu li onda zaposleni iz Mostara, odnosn o Centra u Mostaru, 14 

došli u Trebinje? 15 

O: Da. Primjera radi, Jovo Čokorilo je bio na čelnik kriminasti čke 16 

policije u Centru Mostar, za cijelu Hercegovinu, to  je radio isto u Trebinju. 17 

Zorica Šarenac je bila na čelnik upravno-pravnih u Mostaru, to je radila isto u 18 

Trebinju. Marko Čabrilo je bio na čelnik materijalno-financijskih poslova u 19 

Centru u Mostaru, taj je posao nastavio u Trebinju.  20 
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P: U redu. Zamoli ću Vas da pogledate dijagram CSB-a u Trebinju kasnij e. 1 

Meñutim na tom sastanku, 1. aprila, da li Vam je re čeno ko će postati na čelnik 2 

CSB-a Trebinje? 3 

O: Ja mislim da je re čeno da će biti Krsto Savi ć, ali da li je Krsto tad 4 

dobio rešenje ili za nekoliko dana, ja se tog stvar no ne sje ćam. U stvari ne 5 

znam kad je dobio rešenje, ali mislim da je uskoro.  Re čeno je da će bit Krsto 6 

Savi ć na čelnik. 7 

P: Da li ste poznavali Krsta Savi ća pre ovoga? 8 

O: Da, jedno kra će vrijeme. 9 

P: Gde ste ga upoznali? 10 

O: Pa, upoznao sam ga u Nevesinju. Mislim da je tad  radio, kad je po čeo 11 

radit' 1989., dok sam još radio u Mostaru, da je ta da bio zamjenik komandira. 12 

Komandir je bio Ibro Feriz, a on je bio zamjenik ko mandira i to mu je bio prvi 13 

posao u policiji, a pošto sam ja bio inspektor poli cije poznavao sam te ljude. 14 

P: Nakon 1. aprila u Vašoj policijskoj stanici u Lj ubinju, da li je 15 

došlo do promene uniformi? 16 

O: Ne.  17 

P: Nikakvih promena? 18 

O: Samo promene oznaka. 19 

P: A u čemu se sastojala ta promena u oznakama? 20 

O: Promena u oznakama je bila umesto na kapi zvijez de petokrake stajala 21 

je trobojka: crven, plavi, bijeli. 22 

P: Da li su Vaši policajci morali da polože neku no vu zakletvu, da daju  23 
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neku novu izjavu novoj Vladi? 1 

O: Pa, ja ne znam. Mislim da je ta formalna zakletv a ura ñena u Trebinju 2 

1-og, ali da je neko to po stanicama radio, nije. U  stvari mi smo potpisivali 3 

jednu zakletvu uvijek kad smo dobivali službenu leg itimaciju, odnosno, to je 4 

bilo po Zakonu o unutrašnjim poslovima Bosne i Herc egovine, prilikom preuzimanja 5 

službene legitimacije, gdje Vam se daju ovlaštenja,  onda ste i potpisivali jednu 6 

sve čanu, ne sve čanu nego jednu izjavu koja Vas obeva...obavezuje za  to što 7 

preuzimate.  8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Vidim da sada imamo re gistratore. Ne znam 9 

da li oprema radi, čini se da ne. Molim da časnom Vije ću dodamo... Ovo je 10 

dostavljeno Odbrani prošle nedelje. 11 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se, časni Sude. Koliko sam ja 12 

razumeo, Tužilaštvo nam je dostavilo ove kopije pro šle nedelje tako da mi možemo 13 

da prokomentarišemo pre nego što se to dostavi Suds kom vije ću. S obzirom da 14 

imamo dosta svedoka, važnih svedoka ove nedelje, mi  nismo imali vremena da damo 15 

komentar na to. Tako da ja ne prigovaram da se ovo dostavi sudijama, me ñutim 16 

zadržavam pravo da prokomentarišem. Hvala Vam. 17 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, ako mogu da kažem, ovdje se 18 

radi o mapama, a u drugom dokumentu je jedan dijagr am ispred prepisnog podneska. 19 

Meñutim, kasnije ćemo uneti izmene. 20 
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G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Hvala. 1 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mi smo dostavili odšta mpani primerak, 2 

meñutim, ukoliko časno Ve će želi da dâ neki komentar. 3 

Jedan dokument sadrži mape, a drugi dijagrame. 4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Koliko shvatam, Odb rana želi da zadrži 5 

pravo da prokomentariše ove prikaze. 6 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, to je bilo dostavl jeno u 7 

predpretresnom podnesku. Me ñutim, kao što sam rekla možemo ukoliko ima nekih 8 

problema to da promenimo. 9 

U redu. Re čeno mi je da sada funkcioniše oprema pa možda možem o da 10 

prikažemo sada mapu. Molim broj 10133. 11 

Molim da se malo podigne. Želim da vidim dno mape. Tako je u redu, 12 

hvala. 13 

P: Gospodine Krulj, mislim da ovde možemo da vidimo  Trebinje. Ono je 14 

obeleženo negde pri dnu Bosne, ako mogu tako da kaž em. Vidimo Dubrovnik levo od 15 

njega, a kao što ste nam ve ć nazna čili, Crna Gora je desno kada gledamo, da li 16 

je to ta čno? 17 

O: Da. 18 

P: I Ljubinje, tamo gde ste Vi bili stacionirani, j e ako od Trebinja 19 

krenemo ka Stocu, ka gore? 20 

O: Da, zapadno 60 kilometara. 21 
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P: Da. A pošto ve ć imamo mapu, Bile ća, što je tako ñe bila jedna opština 1 

koja je spala u nadležnost CSB Trebinje, nalazi se desno od Trebinja kada 2 

gledamo kartu i zapravo je na granici sa Crnom Goro m, je li to ta čno? 3 

O: Da, 30 kilometara sjeverno od Trebinja. 4 

P: A zatim, ne mogu sada trenutno da vidim... Da, G acko, kada pogledamo 5 

malo odozgo u odnosu na Bile ću, to je malo više na desno, je li tako? 6 

O: Sjeverno od Bile će 44 kilometra. 7 

P: Da, tako je. Ka severu. 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. Molim da pogle damo slede ću mapu 9 

na ekranu. To je druga mapa, 10134. 10 

PREVODITELJICA: Prevodioci mole svedoka da se malo približi mikrofonu. 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] 12 

P: Sada malo bolje vidimo opštine. Vidimo Ljubinje,  kao što ste nam 13 

rekli, Neum je ka zapadu, a Bile ća je isto čno, zatim je tu Stolac i – 14 

Da, zapadno. 15 

Na kraju, molim da pogledate jednu etni čku mapu Ljubinje. To je broj 16 

10062. Mogli ste ju čer da je pogledate. 17 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, to nemate u svom svežnju. 18 

Molim da pogledamo vrh mape za po četak. 19 

P: Ovde je prikazana opština Ljubinje sa oznakama k oje govore o 20 

nacionalnosti. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 1976 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, dosta je jasno pa zato nije 1 

prevedeno. Radi se o mapi koja je izra ñena na osnovu popisa iz 1991. godine. 2 

Dakle, vidi se da su tu navedeni Hrvati, Srbi, Musl imani i tako dalje. 3 

P: Pre svega, imali ste prilike da pogledate ovu ma pu. Da li se slažete 4 

da se radi o ta čnom prikazu toga kakav je bio etni čki sastav razli čitih sela u 5 

opštini Ljubinja? 6 

O: Slažem se pošto mi je poznato.  7 

P: Izgleda da je jedino ve ćinski hrvatsko selo bilo jedno malo selo po 8 

imenu, mislim da je ime Mišlan? 9 

O: Da, Mišljen. 10 

P: Možemo vidjeti da su Srbi zapravo u ovoj opštini  imali jako veliku 11 

većinu, da li je to ta čno? 12 

O: Da. 13 

P: Čini se da je bilo svega 39 Hrvata i nekih 332 Musli mana 1991. 14 

godine. 1992. godine, da li su brojke bile manje vi še iste? 15 

O: U kom mjesecu? 16 

P: U aprilu. 17 

O: Hrvati su svi ostali na podru čju Ljubinja, a jedan dio Muslimana se 18 

odselio u sedmom mjesecu 1992. u Crnu Goru i u Most ar. 19 

P: A sada, ako možete da pogledate, molim Vas, na d ijagramu. 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] To je jedan prikaz CSB -a u Trebinju, u 21 

programu Sanction , drugi registrator. Mislim da je to 610. 611, izvi nite, radi  22 
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se o broju 11. To je poslednji dokument u ovom svež nju. 1 

P: Na čelnik je, kako je prikazano ovde, Krsto Savi ć. Vidimo na čelnike 2 

SJB koji su spadali u CSB Trebinje i možemo da vidi mo i Vas. Slažem se da to 3 

možda nije Vaša najbolja slika. Vi ste skroz desno,  je li tako? 4 

O: Da. 5 

P: Da li su ovi prikazani na čelnici, da li se radi o tim na čelnicima? 6 

Shvatam da je bilo promena, ali govorimo o ovom per iodu, o aprilu 1992. 7 

O: Ja mogu da kažem da je 1992. na ovom sastanku bi li su prisutni 8 

načelnici stanica Trebinje, Bile ća, Gacko, Nevesinje, Berkovi ći i Ljubinje. A 9 

ova reorganizacija, kad je pripojen ovaj dio, da ka žem Fo če, Kalinovika, Rudog, 10 

Čajni ča i Višegrada, ja ne mogu re ć' da je to bilo u aprilu. 11 

P: U redu. 12 

O: I ovde je greška. Piše čini mi se... samo malo, Boško Govedari ć. 13 

Govedarica mu je pravo ime, prezime. I ostalo... po znata su mi ova imena i 14 

prezimena.  15 

P: Ovde je SJB Kalinovik, zar ne? Rekli ste da je t u došlo do greške u 16 

imenu. 17 

O: Da. 18 

P: Možete li nam re ći prezime tog na čelnika za po četak? 19 

 20 
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O: Govedarica. 1 

P: Da li je tako ñe u CSB-u Trebinja bio gospodin po imenu Ćuk? 2 

O: Da. 3 

P: Na kom je on položaju bio? 4 

O: Ćuk je bio vršilac dužnosti na čelnika odelenja policije u Centru 5 

Trebinje. 6 

P: U redu. A da li je on postavljen na taj položaj nešto ranije ili 7 

kasnije? 8 

O: Ranije je bio komandir Stanice policije za bezbj ednost saobra ćaja. 9 

Imao je višu školu neku, nije imao visoku stru čnu spremu. Zato je bio postavljen 10 

kao vršilac dužnosti. Mislim da je to u to vrijeme,  devedeset... u aprilu 1992.  11 

P: Da, izvinjavam se. Moja greška. Kada je on zapra vo postavljen na 12 

mesto na čelnika, v.d. na čelnika, odmah ili kada je osnovan CSB? 13 

O: Pa kad je osnovan CSB jer je odelenje policije u  okviru Centra 14 

bezbjednosti. Nije mog'o ranije bit postavljen pošt o nije bila osnovana 15 

institucija. 16 

P: U redu. I najzad, pre nego što pre ñemo dalje, vidimo da je u okviru 17 

sekretara za nacionalnu bezbednost SNB, pre svega d a se tu nalazio čovek po 18 

imenu Slobodan Škipina, a zatim Dragan Kijac. Da li  ste prisustvovali kasnije u 19 

1992. godini sastancima ili sastanku sa gospodinom Slobodanom Škipinom? 20 

O: Koliko se sje ćam, samo jednom. Bio je jedan zajedni čki sastanak u 21 

Trebinju. 22 

P: A ispod toga je gospodin po imenu Slavko Draškov i ć. On je bio na čelu 23 

CSB-a Trebinje. Da li ste tako ñe njega upoznali? 24 

O: Da. 25 
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P: Hvala Vam. Više nam nije potreban ovaj dijagram.  1 

Postavila bih još za par stvari, pre nego što pogle damo neka dokumenta 2 

oko kojih nam je potrebna Vaša pomo ć, da li je uspostavljen Krizni štab u 3 

Ljubinju kao i u ostalim mestima u tom podru čju? 4 

O: Da. U svakoj opštini je postojalo, je l' to bilo  Ratno predsedništvo 5 

il' se popularno zvalo, onaj... krizni štab, ja ne znam. Ali uglavnom, postojalo 6 

je. 7 

P: Da. Znamo da su kasnije preimenovani u ratna pre dsedništva. Da li ste 8 

prisustvovali sastancima u svojstvu na čelnika CSB-a Ljubinje? 9 

O: Da. Na čelnik Stanice javne bezbjednosti Ljubinja. Da. 10 

P: Da. Izvinite rekla sam CSB. Da, SJB. Da li ste r edovno prisustvovali 11 

tim sastancima? 12 

O: Ne svaki put.  13 

P: Da li ste tako ñe prisustvovali odre ñenom broju sastanaka u Trebinju, 14 

koje je organizovao Krsto Savi ć kao na čelnik? 15 

O: Da. 16 

P: Pogleda ćemo zapisnike nekih od tih sastanaka za koji trenut ak. Koliko 17 

često je Krsto Savi ć sazivao sastanke u proseku od aprila do septembra 1992. 18 

godine konkretno? 19 

O: Pa, zavisno od bezbjednosne situacije, ali uglav nom u 10, 15 dana je 20 

bio sastanak. U vremenu iz... 10, 15 dana, ne mogu. .. Možda je nekad bilo i za 7 21 

dana i tako. 22 

P: Kako ste Vi znali za sastanke? 23 

O: Kod nas je bio problem, onaj... komunikacija tel efonskih, tako da  24 
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nisu radile ni teleprinterske veze. Povremeno smo s e služili UKT stanicom preko 1 

Leotara, me ñutim ni to nije radilo. Uglavnom, bili su pozivi te lefonom, ukoliko 2 

je to bilo mogu će, ili su kurirom, jer je skoro svaki dan neko išao  ili od 3 

civilne vlasti ili od policije i tako smo saz...saz nali kad nisu radile veze. A 4 

ina če, telefonom je zakazivan sastanak, tad i tad, u to liko sati, gdje. Uglavnom 5 

su bili u Trebinju i Bile ći. U Trebinju je bio sastanak obi čno u Domu penzionera 6 

sadašnjem. I prije je to bio Dom penzionera, a u Bi le ći u Domu kulture, 7 

sadašnjem Domu vojske. 8 

P: U redu. Sada bih se pozabavila komunikacijama. D a li ste bili u 9 

obavezi da šaljete izveštaje CSB-u u Trebinju? 10 

O: Svaka policija ima ustrojstvo i dan danas. Svaka  evropska policija 11 

ima kako se izvještava subor...subordinativno viši nadležni organ. Zna či, mi smo 12 

imali obavezu u skladu sa važe ćom instrukcijom o hitnom, teku ćem, povremenom i 13 

statisti čkom izvještavanju. Tako se zove instrukcija koja je  važila i prije rata 14 

u Ministarstvu BH i koja je važila i kod nas i dan danas važi.  15 

Hitno izvještavanje podrazumijevalo je neke krupnij e doga ñaje, da tako 16 

kažem da sad ne objaš...ne objašnjavam, povremeno o dre ñene izvještaje od 17 

mjeseca, tromjese čne izvještaje, a teku će svaki dan. Zna či, svaki dan u 18.00h 18 

uve če se izvještavalo o bezbjednosnim doga ñajima na podru čju opštine i u 06.00h 19 

ujutru. I to je objedinjavano na podru čju Centra i Centar je onda vjerovatno 20 

imao obavezu da izvještava svoju drugu instancu nad ležnu, to je Ministarstvo 21 

unutrašnjih poslova u sjedištu, koje je pravilo bil ten dnevnih doga ñaja, ko što  22 
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smo mi pravili za opštinu, Krsto je pravio za regij u, neko je pravio vjerovatno 1 

za Republiku. 2 

P: Možete li nam re ći da li se radilo o 06.00h ujutru ili popodne? Kada  3 

ste slali Vaše dnevne izveštaje? 4 

O: Mislim da je u to vrijeme bilo, onaj... i uve če i ujutru. 5 

P: Rekli ste nam da ste povremeno imali i problema sa telefonskim 6 

vezama. Kako ste slali izveštaje? Faksom, printerom , na koji na čin ste slali? 7 

O: To je bilo samo karakteristi čno za Ljubinje. Pošto je Ljubinje prije 8 

rata u okviru PTT, poštanskog sistema pripadalo gru pi Mostar, 088, onda tako je 9 

fizi čki na jednoj planini relej bio okrenut prema Mostar u, prema releju na 10 

Veležu. Kad je srušen relej na Veležu, onda je treb alo napraviti novi relej 11 

1992. i to je potrajalo malo u to vrijeme i on je o krenut prema Leotaru. Tako da 12 

je to bilo skoro pet, šest mjeseci problem telefons kog saobra ćaja. Time je 13 

isklju čeno slanje faksom i teleprinterom. Zna či, uglavnom smo to slali kurirskom 14 

poštom. Ja iz Ljubinja govorim. 15 

P: U redu. Kada ste imali telefonske veze, kada su funkcionisale, da li 16 

ste imali sigurne, zašti ćene veze? Posebne policijske zašti ćene veze. 17 

O: Ne, to smo imali prije rata, posle ne. Mislite n a kako smo mi  18 
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popularno zvali "specijal" telefone? 1 

P: Da.  2 

O: Ne. 3 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se, časni Sude. Stranica 19, 4 

red 12, mislim da je svedok rekao broj meseci tokom  kojih nije bilo 5 

komunikacije, a to nije ušlo u zapisnik i molim da se to pojasni. Hvala. 6 

GðA KORNER: [simultani prevod] 7 

P: Gospodine Krulj, pitali smo Vas jeste li spomenu li broj mjeseci za 8 

koje ste rekli da kompletna veza nije funkcionirala ? 9 

O: Ja sam rekao možda i šest mjeseci. Ja mislim dok  se taj relej 10 

napravio, ja stvarno ne mogu sad re ći je l' to četiri ili pet mjeseci, ali 11 

uglavnom, to je jedan duži period 1992. trajalo. Po čevši, zna či, od rušenja 12 

releja na Veležu koji je bio, čini mi se, negdje krajem aprila pa onda do 13 

jeseni, uglavnom taj dio. Taj period. A rekao sam m ožda i šest mjeseci. 14 

P: Zna či li to da Vi niste imali uop će telefonsku vezu u to vrijeme, 15 

dakle u tome periodu, ili ste je imali katkada, dak le s vremena na vrijeme? 16 

O: Uop će. 17 

P: Zna či, sve su izvještaje svakoga dana morali nositi kur iri? 18 

O: Pa, uglavnom. Ali nije to išlo svaki dan. Iako j e bila obaveza. 19 

Preskupo je to bilo. Mi smo tada išli putem 50 kilo metara, makadamskim putem do 20 

Trebinja, preko nekih brda. 21 

P: Kako se na kraju pojavilo, jeste li imali Vi ve ćih problema u Vašem  22 
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operativnom podru čju, u Ljubinju? Primjerice s pripadnicima para-vojn ih grupa 1 

ili nešto sli čno tome? 2 

O: Ne. Ali imali smo veliki dolazak vojske tada. Po što se rat vodio, 3 

komunikacija asfaltna izme ñu Ljubinja i Trebinja je zauzeta bila - to je držal a 4 

Hrvatska vojska - onda su, tu je bio stacioniran na  našem podru čju Podgori čki 5 

korpus vojske tadašnje. Bilo je dosta nekontrolisan og pucanja po gradu, 6 

narušavanja javnog reda i mira. Često smo zatvarali ugostiteljske objekte, 7 

preduzimali neke mjere. Uglavnom, to je bila teška jedna situacija. Sre ćom nije 8 

bilo nekih ubistava i ostalog. 9 

P: Kad ste bili na tim sastancima, Vi ste svakako b ili upoznati s 10 

problemima do kojih je dolazilo u drugim mjestima, primjerice u Gackom ili u 11 

Bile ći? Jeste li Vi imali problema kakve su oni imali? 12 

O: Pa svi smo imali skoro sli čne probleme kad je u pitanju bezbjednosna 13 

situacija, ako mislite ovo što govorim, stanje bezb jednosti. 14 

P: Dobro. Bavit ćemo se time kada budemo gledali zapisnike s tih 15 

sastanaka.  16 

Ja bih se malo sada usredoto čila na izvještaje koji su slani. 17 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja bih zamolila da nam  se pokaže sada na 18 

monitorima 65 ter  dokument broj 936. 19 

P: Ako uzmete svoj komplet dokumenata... Ne, nemate  ga, gospodine Krulj. 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim Vas, vratite svj edoku dokumente. 21 

Bit će lakše ako pogleda i potraži dokument u registrato ru. Oprostite, imao je 22 

registrator ispred sebe.  23 

P: Pogledajte prvu stranicu. Dokument je sada i na ekranu pred nama.  24 
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Imamo dokument na B/H/S-u, ali ne i na engleskom.  1 

GðA KORNER: [simultani prevod] Pogledajmo zadnju stra nicu toga 2 

dokumenta. Time ćemo po četi. Zadnja stranica, poslednja stranica. I eto, zb og 3 

nekog razloga sad imamo dokument na B/H/S-u na obje  strane ekrana. Zadnju 4 

stranicu na engleskom i zadnju stranicu na B/H/S-u,  molit ću. 5 

Imali ste zadnju stranicu na B/H/S-u i zadnju na en gleskom. Dobro je. 6 

P: Dobro. Ovo je, kako izgleda, dokument na kojem s e nalazi pe čat 7 

ministra unutarnjih poslova i potpis. Kažite, da li  Vi tu prepoznajete potpis 8 

gospodina Staniši ća? Ako ga ne prepoznajete, kažite da ga ne prepozna jete. 9 

O: Ne prepoznajem. Vrlo malo sam dokumenata vidio s a njegovim potpisom. 10 

P: U redu. Datum toga dokumenta je, ako pogledamo p rvu stranicu – 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] I na engleskom, molim.  12 

P: Dakle, piše "Bilten dnevnih doga ñaja", datum je 22. i 23.4.1992. Radi 13 

se o izvještaju broj 3.  14 

Pogledajmo, molim Vas, drugu stranicu tog dokumenta  na engleskom. 15 

I mislim da je to još uvijek na prvoj stranici na B /H/S-u. 16 

Piše li tu, ja mislim da je to zadnji odlomak: 17 

"Na dan 22.4.1992. eksplodirala je eksplozivna napr ava u kafi ću 'Centar' 18 

u Gackom"? 19 

Imam dva pitanja s tim u vezi, a znam da niste bili  u Gackom. Jeste li 20 

Vi, na nekome od sastanaka na kojima ste bili, sazn ali da je došlo do ovog 21 

dogañaja, naime, do te eksplozije u kafi ću kojega je, prema svemu sude ći, kojemu 22 

je vlasnik bio Musliman? 23 

O: Pa vjerujem da je došlo do ovoga jer to je napis ano u izvještaju, a 24 
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da je raspravljano na nekom sastanku o tom posebno dogañaju, mislim da nije. Jer 1 

nije ovo jedan jedini doga ñaj takve vrste u... na našem podru čju. 2 

P: Ne, ali – 3 

O: Mogu će da je informisan na čelnik na nekom sastanku da je bilo u 4 

zadnjih mjesec dana to, to i to otprilike, od bezbj ednosnih doga ñaja. 5 

P: Ali, kazali ste da nije bilo posebno – samo malo , da vidimo što ste 6 

kazali. Kažete da se nije posebno o tome raspravlja lo, ali zar nije bilo 7 

neobi čno da se eksplozivna naprava podmetne u kafi ć kojem je vlasnik Musliman? 8 

O: Pa, sa aspekta sadašnjeg to je, ne da je neobi čno nego strašno. A 9 

tada se postavljalo i pod vozila i u kafi će i kod Muslimana i kod Srba i to je 10 

bila neka naša žalosna svakodnevnica.  11 

P: Ovo je, kako izgleda, dokument gospodina Staniši ća. Kako je 12 

informacija, po Vašem iskustvu, došla do njega iz G ackog? 13 

O: Po meni, Gacko je poslalo informaciju Centru Tre binje, samo da vidim 14 

i datum, da. U Trebinju... u Trebinju je to dežurna  služba u Centru obradila sa 15 

podru čja Hercegovine, dostavila operativno dežurnoj služb i u Ministarstvo i oni 16 

su sa činili ovaj bilten. Za potpis je neobi čno da ministar potpisuje dnevnih 17 

dogañaja, pravo da Vam kažem. Niti u stanici na čelnik centra potpisuje dnevnih 18 

do... eh... stanice dnevnih doga ñaja. To obi čno radi operativni dežurni... šta 19 

se desilo na podru čju. Zato govorim o potpisu. A možda je ovo potpisiv ao 20 

ministar?  21 

P: Dobro. Možemo pogledati drugi primjer i to je sv e što bih htjela 22 
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Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 1986 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

vidjeti. 1 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño Korner, molim Vas, prije nego 2 

što završimo s ovim dokumentom, ja se ispri čavam što nisam bio u stanju shvatiti 3 

zapravo kome je upu ćen taj izvještaj. Izgleda da na vrhu dokumenta piše  – 4 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ne, ne. Ne piše ko ga je slao. Piše samo 5 

Ministarstvo unutarnjih poslova. 6 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ali možemo li zn ati kome je dokument 7 

upućen? 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] 9 

P: Gospodine Krulj, znate li Vi kome je poslat taj dokument, kome je bio 10 

upućen? 11 

O: Pa koliko ja znam, mi smo sa činjavali bilten, moja služba je da bi 12 

upoznali mene kao na čelnika stanice sa doga ñajima svim u protekla 24 sata. Mi... 13 

slali smo na podru čje Centra da bi upoznali na čelnika Centra, ujutru bi dobivao 14 

šta se je desilo na podru čju Centra bezbjednosti, na podru čju regije u zadnja 24 15 

sata, a bilten je dežurna služba u ministarstvu pra vila za ministra i zamjenika 16 

ministra i ostale, da znaju šta se desilo na čitavom podru čju Republike. E sad, 17 

postoji mogu ćnost, ako je neko tražio bilten van Ministarstva un utrašnjih 18 

poslova, onda je mogu će da je potpisao ministar. A to je mog'o da traži 19 

predsjednik Vlade, predsjednik Republike i tako dal je i onda vjerovatno 20 

potpisuje ministar. A interno informisanje potpisuj u odgovaraju će dežurne 21 

službe. 22 

Jeste li razumjeli? 23 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Zna či, moglo bi se pretpostaviti da 24 

je dokument kojeg je potpisao ministar Mi ćo Staniši ć, dokument kojeg se onda  25 

 26 

 27 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

vjerojatno slalo Vadi ili predsjedniku Vlade? 1 

O: Pa, po našim pravilima, u stvari po pravilima sv ake policije, onaj... 2 

svaki dokument koji odlazi tako van ministarstva na  informisanje trebalo bi da 3 

potpiše ministar. I mogu će je da je to, mislim mogu će je. Ja ne mogu re ć' kome 4 

je upu ćen ovaj bilten dnevnih doga ñaja. Možda je upu ćen predsedniku Vlade, ne 5 

znam, možda komandi kor... komandi vojske ako je tr ažila i tako dalje. To je 6 

decidno propisano Zakonom i pravilnikom o na činu vršenja poslova službe javne 7 

bezbjednosti. 8 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, je bih zatražila da se ovaj 10 

dokument usvoji kao dokazni predmet. 11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se. 12 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Hvala. Dokazni predm et P151 /u 13 

engleskom transkriptu: "P155"/ . 14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala. Ja se ne ću puno zadržavati na ovim 15 

dokumentima. Htjela bih vidjeti još jedan primjer z a Mi ću Staniši ća. Molit ću da 16 

se pokaže broj 938, prva stranica na B/H/S-u i tako ñer na engleskom. I ako 17 

pogledate razdjelnu stranicu pod brojem 2, molim Va s. Tabulator broj 2. 18 

P: Datum je 24. aprila. Dakle, prvi dokument smo im ali, onaj prethodni 19 

od 23. koji je bio broj 2. Ovo je sada broj 5. Ako opet pogledamo zadnju 20 

stranicu, odnosno drugu na B/H/S-u, tre ću na engleskom. 21 

Dakle, još jednom, ovo je dokument kojega je netko potpisao za ministra 22 

unutarnjih poslova, piše rije č "za" ispred potpisa, zar ne, Mi će Staniši ća? 23 

O: Da. 24 

P: I govori se o ne čem što se dogodilo u Gackom, cijeli ovaj dokument 25 

pokriva nekoliko podru čja. Ali ako se pogleda zadnji odlomak teksta na B/H /S-u, 26 

na prvoj stranici, četvrti na drugoj stranici u prijevodu na engleski j ezik, 27 

 28 
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Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 1988 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

vidimo da je 23.4. u 13.50h po činjeno ubojstvo te da je istražni sudac nižeg 1 

suda u Trebinju izišao na lice mjesta.  2 

Možemo li iz ovoga pretpostaviti da su istrage o ka znenim djelima 3 

voñene, čak i u to vrijeme sukoba? 4 

O: Da.  5 

P: Da. Hvala Vam. 6 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, ovaj dokument je tako ñer na 7 

našem popisu po pravilu 65 ter . Molit ću da se usvoji u spis. 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P156, časni Sude. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] 10 

P: Imamo nekoliko ovih izvještaja. Ja bih htjela da  ih pogledamo, no 11 

ukoliko je mogu će dakle, ne ćemo ih mo ći vidjeti sve, ali još jedan najmanje. 12 

Molit ću 65 ter  broj 973. On se nalazi iza razdjelnika broj 7. Opr ostite, 13 

ispri čavam se. 65 ter ... Zanemarite što sam rekla. 65 ter  959, iza razdjelnika 14 

broj 4. 15 

Ovdje opet vidimo dokument sa zaglavljem Ministarst va unutarnjih 16 

poslova, "Bilten doga ñaja dnevnih doga ñaja" broj 15. Ako pogledate drugu 17 

stranicu dokumenta na engleskom, a zapravo pri dnu prve stranice na B/H/S-u, 18 

piše: 19 

"Nema takvih izvještaja. CSB Doboj, Bijeljina i Tre binje do 12.00h 20 

časova nisu dostavili izvještaje, odnosno biltene dn evnih doga ñaja." 21 

Kažite, po Vašem iskustvu, postoji li neko objašnje nje za to što 22 

Trebinje i druga dva mjesta nisu bili u mogu ćnosti dostaviti svoje izvještaje? 23 

 24 

 25 

 26 
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Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 1989 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: To sam rekao, onaj... ne da je Ljubinje samo ima lo probleme, onaj... 1 

sa izvještavanjem. Vrlo često je dolazilo do prekida, onaj... telefonskih li nija 2 

jer nije bilo drugih razloga da se ne izvještava.  3 

P: Dobro. I ovom prilikom izgleda da se radi o doku mentu koji je 4 

potpisan ali ga nije, nije potpisan nego je samo na tipkano. Piše da je to 5 

napravila Analiti čko-informativna služba. Što je to? 6 

O: Analiti čko-informativna služba, sama rije č kaže, to je služba koja 7 

objedinjuje sve bezbjednosno interesantne doga ñaje i o njima informiše rukovodne 8 

radnike u Ministarstvu unutrašnjih poslova. To je i malo Ministarstvo u sjedištu, 9 

a kod nas je to tek formirano 1994. godine, ova slu žba. Ona prati analizu i 10 

kretanje stanja bezbjednosti, pojavne oblike krimin aliteta i ovo obra ñuje dnevno 11 

i povremeno izvještavanje i... To je jedno odelenje  u Centru bezbjednosti, 12 

odnosno u Ministarstvu unutrašnjih poslova koje se bavi analitikom, a nadam se 13 

da Vam je jasno šta je analitika. 14 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ispri čavam se, časni Sude, mislim da će 15 

ovo biti od pomo ći što kažem. Ve ć primje ćujem neko vrijeme da svjedok govori 16 

jako brzo tako da ga prevoditelji ne mogu pratiti i  nekoliko rije či koje on 17 

kaže, ili pak dijelova re čenica, ne ulaze u zapisnik, pa bi bilo dobro da 18 

kolegica uputi svjedoka da govori malo sporije. Hva la. 19 

GðA KORNER: [simultani prevod] 20 

P: Gospodine Krulj, čuli ste što kaže gospodin Ze čevi ć, pa Vas molim, 21 

pokušajte malo sporije govoriti tako da se svaka Va ša rije č može prevesti.  22 

O: Izvinjavam se. 23 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, zatražit ću da i ovaj 24 

dokument u ñe u dokazni materijal. 25 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se. 26 

 27 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dokazni predmet P157 , časni Sude. 1 

GðA KORNER: [simultani prevod] Dakle, časni Sude, ovo je jedan od 2 

velikoga broja izvještaja koji svakako pokazuju kak o je funkcionirao 3 

komunikacijski lanac. Ja ne bih htjela više gubiti vrijeme na tome. Ja se nadam 4 

da ćemo prona ći nekakvu metodu da se ti dokumenti obrade, bilo da  se podnose 5 

izravno na usvajanje bez iskaza svjedoka ili ćemo posti ći nekakav drugi dogovor 6 

u vezi s time. 7 

P: Sada bih prešla...  Zapravo, časni Sude, vidim koliko je sati, možda 8 

bi bilo najbolje prije pauze da, zapravo poslije pa uze, idemo na neku drugu 9 

temu. 10 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Imamo još dvije min ute. 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja pokušavam nešto u čitati sada u 12 

monitore, iskreno Vam moram kazati da pokušavam. Ja  bih htjela sada pre ći na 13 

dokument s popisa 65 ter , 47. 14 

P: A Vi ćete ga na ći, gospodine, iza razdjelnika broj 8. Ovo je 15 

izvještaj CSB-a Trebinje. Naslov mu je "Informacija  o radu CSB Trebinje, od 1.7. 16 

do 15.8." 17 

Kada ste Vi, gospodine, postali na čelnik 1994. godine, da li biste Vi 18 

tako ñer slali ovakvu informaciju u Ministarstvo, odnosno  ministru unutarnjih 19 

poslova? 20 

O: Ovakvu ne bi, ukoliko ne bi neko to zahtijevao o d mene. 21 

P: Kada kažete "ovakvu ne", kakva je razlika izme ñu ovog izvještaja i 22 

onih koje ste Vi slali? 23 

O: Informacije o radu i stanju bezbjednosti u polic ijama se rade 24 

mjese čno, tromjese čno, polugodišnje i godišnje. A ovdje se radi o ne čem drugom. 25 

 26 
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Mislim da je dosta bila složena bezbjednosna situac ija i dosta je bilo primjedbi 1 

na rad Centra bezbjednosti Trebinje i onda je Minis tarstvo tražilo da se sa čini 2 

jedna informacija za ovaj period od 1.7. do 15.8. J er i sami vidite da je nešto 3 

neuobi čajeno za mjesec i po dana. To je moje mišljenje. 4 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, želite li Vi da se bavim 5 

sadržajem ovog dokumenta ili da sada napravimo pauz u? 6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Sad je 10.25h. Mogl i bismo napraviti 7 

pauzu.  8 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  9 

[Svedok se povla či] 10 

... Po četak pauze u 10.24h 11 

... Sednica nastavljena u 11.05h 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. 13 

Izvolite sesti.  14 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, razlog za ovu produženu 15 

pauzu je taj što, kao što sam obe ćao, razmotrili smo Vaš zahtev i da ćemo usmenu 16 

odluku pre slede će pauze. Hvala Vam. 17 

[Svedok je pristupio svedo čenju] 18 

GðA KORNER: [simultani prevod] 19 

P: Gospodine Krulj, pre nego što se vratimo na doku ment koji smo 20 

gledali, želim da se pozabavimo dvjema stvarima. Pr vo, zaboravila sam da kažem 21 

tu je jedan deo iz Vaše izjave Tužilaštvu, tako ñe Vas je Tužilaštvo ispitivalo u 22 

avgustu ove godine. Mislim da ste mogli da razgovar ate sa gospodinom Ze čevi ćem 23 

ju če, je li tako? 24 

O: Da. 25 

P: Hvala Vam. Još jedna stvar. Govorili ste o probl emima sa telefonskim  26 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

vezama u Ljubinju zbog odašilja ča. Koliko Vi znate, ako ne znate recite, iste 1 

probleme su imale i druge opštine kao Bile ća i Gacko, ili se to ticalo jedino 2 

Ljubinja? 3 

O: Imale su povremeno i druge opštine. 4 

P: Ali kažete da nije bilo nikakvih komunikacija ot prilike tokom šest 5 

meseci. Da li je to isto važilo za sva mesta ili se  to ticalo jedino Ljubinja? 6 

O: Samo za Ljubinje. 7 

P: Hvala. Molim da se vratimo na ovaj izveštaj. Mol im da vidimo drugu 8 

stranicu prevoda na engleski. Na B/H/S-u tako ñe druga stranica. Izvinite. Tre ća 9 

stranica.  10 

U drugom pasusu stoji da su policijske stanice u Mo staru i Konjicu, da 11 

nisu funkcionisale i da su svi milicajci stavljeni pod komandu jedinica Srpske 12 

vojske. 15 aktivnih milicionara iz Stoca i 30 milic ionara iz Ljubinja se nalaze 13 

na frontu. 14 

Datum ovog izveštaja, to je bilo izme ñu jula i avgusta. Da li je to bilo 15 

ta čno da ste imali 30 milicionara koji su bili na fron tu? 16 

O: Da.  17 

P: Zatim, molim da pre ñemo na stranicu 7 na engleskom, a na B/H/S-u pri 18 

vrhu stoji broj 4, to je ERN broj 0074-9771. 19 

O: U redu. 20 

 21 

 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Vidimo u tre ćem pasusu: 1 

" Česti slu čajevi nezakonitog obijanja stanova i useljavanja pr edstavlja 2 

jedan od složenijih bezbednosnih problema." Da li j e to bio problem koji ste Vi 3 

imali u Ljubinju? 4 

O: U Ljubinju nije bio problem. Vrlo je malo tu bil o stanova, ali ovde 5 

se radi o ne čem što treba pojasniti. To je vrijeme kad iz doline  Neretve sa 6 

podru čja Mostara, Stoca, Čapljine u rubne opštine sadašnje, mislim tadašnje 7 

rubne opštine, pristiže veliki broj izbjeglica. Oni  su protjera... srpske 8 

nacionalnosti. Oni su protjerani sa podru čja Čapljine, Dubrava, Stoca, Mostara i 9 

jednostavno oni traže kakav-takav smještaj. Ukoliko  nalaze neki prazan stan, oni 10 

to, mimo komisije koja je to pe čatila, opštinske lokalne samouprave, provaljuju 11 

u te stanove i to je to. To je bilo zanemarljivo u Ljubinju. 12 

P: A kome su pripadali prazni stanovi u koje je pro valjivano? 13 

O: Pa uglavnom u ovim opštinama, ukoliko su se odse lili, onaj... ili su 14 

napustili te stanove pripadnici nesrpskog stanovniš tva, a bilo je slu čajeva 15 

ukoliko su Srbi, takvih je bilo dosta slu čajeva, jednostavno pobjegli su ljudi 16 

negdje u Srbiju, u inostranstvo, zaklju čali stan i provaljivali su i u te 17 

stanove. 18 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. Molim da pre ñemo na poslednju 19 

stranicu, izvinite, pretposlednju stranicu na engle skom, na B/H/S-u je to 20 

stranica 5, zapravo 0074-9773. Izvinite, ne posledn ja stranica. Ako možemo da se 21 

vratimo na pretposlednju stranicu na engleskom. U r edu. Izvinite za ovo. To je  22 

 23 
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Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 1994 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

prethodna stranica. Ne, stranica pre toga. U dnu st oji 9/12 na engleskom. Da, 1 

tako je.  2 

P: Ovde stoji spisak razli čitih krivi čnih izveštaja koji su poslati i 3 

vidimo iz Vaše opštine, i to radi se o najmanjem, u  poslednjem pasusu: 4 

"Iz poznatih razloga zbog nefunkcionisanja sudskih organa na ovom 5 

podru čju, prijave nisu blagovremeno dostavljene, iako su većina predmeta 6 

obra ñena i kompletirana." 7 

Koji je bio problem sa sudskim organima? 8 

O: Rekao sam ranije, Trebinje je bilo pod jurisdikc ijom Okružnog suda u 9 

Mostaru. Zna či, jedino je postojao Osnovni sud, tada se zvao Opš tinski sud u 10 

Trebinju, i on u to vrijeme nije radio jednostavno što je jedan dio tih sudija 11 

čak bio mobilisan, ne ćete vjerovat', a što se ti če sudija koje ja poznam, znao 12 

sam jednog čovjeka koji je bio mu...muslimanske nacionalnosti. On je odselio u 13 

Zenicu i dan danas ga poznajem, Kurtovi ć Sudo i mislim da je više bio problem, 14 

zna či tu je bilo svega dva, tri sudije prije rata i tak o da nije odma' 15 

uspostavljen sud dok nisu došle jedan broj sudija i z Mostara. 16 

P: U redu. Žalim da pogledamo jedan primer izveštaj a u kome ste Vi 17 

učestvovali. Molim da se ovaj dokument usvoji po 65 ter  47. 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se. 19 
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Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 1995 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti broj P158. 1 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da pre ñemo na razdelnik 22 i da 2 

pogledamo na ekranu dokument po 65 ter  10060. 3 

P: Ovo je zapisnik sa jednog uvi ñaja, krivi čno delo je po činjeno 10. 4 

maja 1992. godine. Ako pogledamo poslednju stranicu  na B/H/S-u. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Izvinite, moja greška.  To je uvi ñaj sa 6 

lica mesta. Izvinjavam se. Molim da pogledamo prvu stranicu na B/H/S-u. Da, tako 7 

je. Da li je to prva stranica na B/H/S-u? Da, tako je. Da. 8 

P: Ovo je upu ćeno Centru službe bezbednosti. Datum je 4. februar 1993. 9 

godine, ali do prekršaja je došlo 10.5.1992. godine . Artiljerijom je ošte ćeno 10 

pravoslavno groblje, da li je to ta čno? 11 

O: Da. 12 

P: Možete li nam re ći, pre svega, zašto je datum izveštaja koji ste Vi 13 

poslali iz februara 1993. godine? 14 

O: Pa ja se sad ne mogu sjetiti razloga. U potpisu sam ja, ja sam 15 

potpisao ovu krivi čnu prijavu. Da li je samo nefunkcionisanje, ali mog u 16 

obrazložit' da je od 10.4. skoro svaki dan na nasel jeno mjesto Ljubinje padalo 17 

po 20, 30 granata. Od tih granata su ošte ćivani svi objekti, i stambeni objekti 18 

i društveni i vjerski i tako dalje. Ako bi u ratnim  dejstvima za sve to radili  19 
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Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 1996 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

zapisnike o uvi ñaju i podnosili krivi čne prijave, ne znam. Vjerovatno, to je 1 

ipak zona borbenih dejstava. A ovde pretpostavljam da se radi da je neko tražio 2 

od nas zapisnik o uvi ñaju, od crkvenih ovih velikodostojnika, i da li smo  3 

podnijeli krivi čnu prijavu, a evo, čuli ste da sudovi nisu funkcionisali u 4 

vrijeme kad je ovaj zapisnik sa činjen. 5 

Mislim da nisam dao kvalitetno obrazloženje, ali je  tako. Ne znam 6 

jednostavno zbog čega je to tako.  7 

P: Kada govorimo o uništavanju verskih objekata, da  li je uništena jedna 8 

džamija u gradu Ljubinju? 9 

O: Da. 10 

P: Šta se tada dogodilo? 11 

O: Pa, mislim da je u no ćnim časovima podmetnuta neka eksplozivna 12 

naprava. 13 

P: Je li eksplodiralo? 14 

O: Da, srušen ve ći dio. Kad kažem naprava, radi se o eksplozivu. 15 

P: Možete li nam dati neku predstavu o tome kada se  to dogodilo? 16 

O: Pa mislim da se dogodilo negdje u... po četkom juna. Ja mislim da to 17 

ima evidentirano sve u stanici. Ne mogu ta čno datum, ali mislim da je po četak 18 

šestog mjeseca. 19 

P: Dakle, ovo uništavanje nije bilo posljedica gran atiranja ve ć je neko 20 

podmetnuo eksploziv. Da li ste pronašli po činioca? 21 

O: Ne. 22 

P: Da li ste pokušali da na ñete po činioca? 23 

O: Da. 24 
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Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 1997 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Ko je u to vreme posedovao eksploziv u vreme tog  doga ñaja? 1 

O: Pa vojska, odnosno vod inžinjerije. 2 

P: Da li je tako ñer postojala katoli čka crkva u tom gradu? 3 

O: Da. 4 

P: Da li se toj crkvi nešto dogodilo tokom ovih dog añaja iz 1992.?  5 

O: Ništa. Čak nije ni jedan pucanj u tu crkvu izvršen. Ostala je kakva 6 

jest. Sad je još malo dogra ñena i renovirana. 7 

P: Hvala Vam. 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, ovo nije bilo na našem spisku 9 

po 65 ter , ali molim da se uvrsti u spis jer je svedok o nje mu govorio.   10 

[Sudije ve ćaju] 11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da, gospodine Ze čevi ću. 12 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Nemamo prigovor. 13 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se. 14 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P159. 15 

GðA KORNER: [simultani prevod]  16 

P: U redu. Gospodine Krulj, želela bih da pre ñemo na sastanak kom ste 17 

prisustvovali 11. jula 1992. godine. 18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se prikaže do kument po 65 ter  19 

198.  20 

P: To ćete prona ći posle razdelnika broj 9. 21 
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Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 1998 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Naslov dokumenta je "Kra ći osvrt na dosadašnji rad MUP-a i osnovni 1 

pravci daljeg rada. (Sažetak sa sastanka rukovodnih  radnika od 11. jula 1992. 2 

godine)," i tu stoji - Ministarstvo za unutrašnje p oslove. 3 

Molim da pre ñemo na drugu stranicu na engleskom i na B/H/S-u. 4 

Vaše ime se spominje kao osobe koja je bila prisutn a. To vidimo pri dnu, 5 

tri retka od dna pasusa. 6 

O: Da. 7 

P: Svi su bili na tom sastanku, gospodin Staniši ć, gospodin Kljaji ć, 8 

gospodin Škipina, gospodin Kusmuk, svi koje vidimo ovde. 9 

Bilo je malo pripadnika na čelnika SJB-a na tom sastanku, samo Vi i 10 

gospodin Čokorilo, zar ne?  11 

O: Da. 12 

P: I gospodin Petar Mihajlovi ć je tako ñer bio tu. Da li se se ćate zbog 13 

čega je od Vas zatraženo da prisustvujete ovom sasta nku, odnosno ko je od Vas 14 

tražio da prisustvujete? 15 

O: Od mene je tražio da prisustvujem Krsto Savi ć. I pošto se radilo o 16 

dosta ozbiljnom sastanku, trebalo je informisat' o stanju bezbjednosti, pa sam 17 

ja uzeo da informišem o stanju policije, a Jovo Čokorilo da informiše o stanju 18 

kriminaliteta. Ja mislim da je razlog mog pozivanja  zato što sam, mogu slobodno 19 

re ći, bio stru čan za ove oblasti jer sam prije rata dugo radio kao  inspektor 20 

policije, kontrolisao sam sve stanice policije od K onjica, Ruda, Mostara, 21 

Trebinja, Neuma, na podru čju čitave Hercegovine i, na kraju krajeva, to mi je 22 
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Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 1999 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bila struka. I onda sam ja govorio o bezbjednosnoj situaciji i vjerovatno je 1 

Krsto izabrao mene, pošto su ostali na čelnici tek se zaposlili bili na te 2 

poslove i vjerovatno nisu ni baratali tom problemat ikom adekvatno. 3 

P: U redu. Do ći ćemo do toga šta ste Vi rekli. Ako na engleskom pre ñemo 4 

na stranicu 5 od 29, a na B/H/S-u na tre ću, ne oprostite. To je 0324-1854 /u 5 

engleskom transkriptu: "0324-1852"/. Da. 6 

Stojan Župljanin je prvi govorio. Da li ste ga pozn avali? Izvinite, 7 

posle Mi će Staniši ća. 8 

O: Nisam razumio pitanje. 9 

P: Izvinite. Da li ste poznavali Stojana Župljanina  pre ovog sastanka? 10 

O: Ne. 11 

P: On je imao jedan vrlo dug govor i želela bih da pogledate, molim Vas, 12 

na engleskom je to pri dnu stranice 8, na B/H/S-u s tranica 0324-1855, mislim. 13 

Da li vidite pasus koji po činje sa "Vojska i Krizni štabovi", odnosno 14 

"Ratna predsedništva"? Možete li to videti na B/H/S -u? 15 

O: Vidim. 16 

P: "...traže da se prikupi što više muslimanskog st anovništva i takve 17 

nedefinisane logore ostavljaju organima za unutrašn je poslove." 18 

U Vašoj opštini ili u nekoj za koju ste Vi znali sa  sastanaka u 19 

Trebinju, da li je traženo da se muslimansko stanov ništvo prikupi? 20 
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Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 2000 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ovde vidim da su to tražili vojska i krizni šta. ..štabovi. Ja mogu 1 

re ć' da na podru čju moje opštine toga nije bilo. Niti je prikupljano  ikakvo 2 

stanovništvo niti je bilo ovoga. Čuo sam da je bilo to u Bile ći, koliko je 3 

trajalo, mislim da nije dugo, to što sam ja čuo. Na ovom našem podru čju. A ovde 4 

ovo prvi put vidim da je to traženo. 5 

P: Ali bili ste prisutni na sastanku. Odnosno, da l i ste dobili primerke 6 

zapisnika? 7 

O: Dobio je Centar bezbjednosti. Mislim da je to bi lo kod Krste ovaj 8 

primjerak i mislim da sam ga pro čitao. Pa u redu, ali kažem, tad sam ovo vidio, 9 

sa...saznao za takve stvari. 10 

P: U redu. Dobro. Želim brzo kroz ovo da pro ñemo jer je jako dug 11 

dokument. 12 

Krsto Savi ć je uzeo re č i prikazao šta se doga ñalo u Trebinju. Zatim je 13 

Mićo Staniši ć opet uzeo re č. 14 

Molim da se ponovo vratimo na stranicu 14 na engles kom. Mislim da je to 15 

stranica 12 na B/H/S-u. 16 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim vas, spustite ma lo stranicu na 17 

engleskom. Hvala. 18 

P: "Mi ćo Staniši ć naglasio je da Vlada radi na novoj teritorijalnoj 19 

jedinici, dakle Srpskoj republici, kako bi se izbje gli raniji oblici srpskih  20 
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autonomnih oblasti i regija." 1 

Jeste li Vi znali za formiranje srpskih autonomnih regija? 2 

O: Da. 3 

P: Kažite nam koja je srpska autonomna oblast bila na Vašem podru čju, 4 

dakle u sastav koje ste Vi onda ušli? 5 

O: To je Autonomna oblast Hercegovine, ili isto čna Hercegovina. Kako se 6 

zvala, vjerujte da nisam siguran. 7 

P: Koliko se to Vas ticalo, da li je vo ña Autonomne oblasti na tome 8 

podru čju imao kakvu ulogu? 9 

O: Pa što se ti če policije, nije. 10 

P: Dobro, hvala. Prije ñimo sada na ono što je govorio gospodin Kusmuk, 11 

17. stranica na engleskom, mislim da je 14. na B/H/ S-u, ako sam u pravu. 12 

Dakle ovako, gospodin Kusmuk je bio pomo ćnik ministra za policijske 13 

poslove i zadatke. On pod drugom crticom u svom gov oru kaže: 14 

"Odre ñivanje to čnog broja policajaca koji će biti isklju čivo angažirani 15 

na zadacima i iz djelokruga svoje nadležnosti pri o dre ñivanju broja rezervnih 16 

policajaca za profesionalne poslove. Osim toga, tre ba odrediti posebne 17 

policijske jedinice za rad iz nadležnosti MUP-a." 18 

Kada pogledamo druge sastanke na kojima se razgovar alo o Specijalnoj 19 

policiji do tada u julu 1992, možete li nam Vi re ći jeste li Vi znali da je bilo 20 

kakva Specijalna policija bila aktivna na podru čju odgovornosti, odnosno 21 

nadležnosti CSB-a Trebinje? 22 
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O: Tu je postojala jedna jedinica koja se zvala Spe cijalna policija. To 1 

nije bilo uopšte u nadležnosti CSB-a, jer tad nije CSB bio ni formiran. I to je 2 

formirala nekakva vlada te baš SAO Hercegovine. U n joj je donekle bilo nekih, 3 

možda par - iz moje stanice nije niko bio - par akt ivnih policajaca, a ostalo tu 4 

je bilo i kriminalaca, i ne znam kakvih. Imali su m askirne uniforme i tako su se 5 

zvali kao Specijalna jedinica. A ona nije imala nik akve veze sa Centrom službi 6 

bezbjednosti. I baš ovde Kusmuk govori da treba da se formira onako kako je 7 

prije rata bilo i kako je i dan danas, a to su pose bne jedinice policije. 8 

Posebne jedinice policije su ta čno precizirano šta je njihova nadležnost u miru, 9 

a šta u ratu. 10 

P: Prvo, Vi ste kazali da CSB još nije bio fo... Op rostite. 11 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, postoje dva izraza koje 12 

svedok koristi. Na srpskome jeziku, naime, radi se o izrazima koji su, kod kojih 13 

postoji razlika u vezi sa jedinicama policije o koj ima govori sada, te onoga o 14 

čemu je govorio ranije. I jedan i drugi prevedeni su  kao Specijalne jedinice 15 

policije ili posebne jedinice policije. Ja to mogu riješiti za vrijeme unakrsnog 16 

ispitivanja, ali htio bih Vas odmah sada o tome oba vijestiti i moram Vam kazati 17 

da s tim u vezi postoji problem. Ako mi dopustite, ja ću tako i u činiti. Hvala. 18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mislim da bismo to tre bali riješiti odmah 19 

sada.  20 

P: Gospodine Krulj, Vi govorite o jednoj jedinici z a koju kažete da ju 21 

je formirala vlada SAO. Možete li nam kazati kako s e ta jedinica zvala? 22 
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O: Specijalna jedinica, da li policije... policije vjerovatno. 1 

P: Zatim ste govorili o jednoj drugoj jedinici koja  je bila još od prije 2 

rata, koju ste tako ñer nazvali Specijalnom jedinicom. Ali da li postoji  neki 3 

drugi naziv, neka druga rije č na srpskome jeziku umjesto specijalni? 4 

O: Ne. Pokušat ću Vam objasnit' vrlo kratko. Pokušat ću kratko. Ja sam 5 

radio na ovim poslovima i prije rata u Zakonu, tako ñer i u vrijeme rata, posebne 6 

jedinice policije čine pripadnici aktivnog i rezervnog sastava policij e iz 7 

stanica. To su uglavnom mla ñi ljudi do 28 godina i u miru se koriste za 8 

spre čavanje narušavanja javnog reda i mira u ve ćem obimu, uništavanja 9 

diverzantskih grupa, pomo ć kod elementarnih nepogoda, a u ratu takve jedinice  na 10 

podru čju stanice angažuju se za ratna dejstva na jednom p odru čju opštine. 11 

Kasnijom organizacijom je ustanovljena tako ñe posebna jedinica na nivou Centra 12 

bezbjednosti. Tom jedinicom rukovodi inspektor iz o delenja policije koji 13 

profesionalno radi posao odbrambenih priprema i ruk ovodi tom jedinicom. Tu 14 

jedinicu čine iz svake opštine, iz Ljubinja pet policajaca, p rimjera radi, iz 15 

Nevesinja 20, zavisno od broja, iz Trebinja 30 i ta j komandir, primjera radi, 16 

ako je utakmica u Trebinju – 17 

GðA KORNER: [simultani prevod] 18 

P: Trenutak, molim Vas. Prebrzo govorite, gospodine  Krulj.  Koliko 19 

pripadnika je bilo iz svake op ćine? 20 

O: Zavisno od broja policajaca. Kažem, iz neke opšt ine je bilo 5, iz 21 

neke 10. Radilo se o sposobnim, psihofizi čki sposobnim policajcima koji su 22 

obavljali složenije zadatke. I danas se te jedinice  koriste kad su, primjera 23 
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radi fudbalske utakmice nekog visokog rizika, onda se skupi ta jedinica u 1 

Trebinju, komanduje sa njom inspektor iz Centra i t o nema veze sa specijalnom 2 

policijom. 3 

P: Dobro. Ja bih se sada htjela koncentrirati na ov o što ste Vi nazvali 4 

Specijalnom policijom, ono što je formirala SAO? 5 

O: Sa tom policijom mi nemamo nikakve veze. Mi smo dobili odred 6 

Specijalne policije 1993. godine i to je bio na pod ru čju Trebinja. Taj odred je 7 

bio u sklopu brigade policije i mi nismo imali nika kve ingerencije nad njim, 8 

nego Ministarstvo. 9 

P: Da, da. Oprostite, ja ništa ne sporim za sada. J a samo ho ću nešto 10 

više znati o toj jedinici. Ta jedinica, Vi ste rekl i da je nju formirala SAO. 11 

Tko je u Srpskoj autonomnoj oblasti bio taj koji je  formirao tu jedinicu? 12 

O: Ne znam vjerujte. Vlada. 13 

P: Dobro. A znate li tko je bio na čelu vlade SAO Hercegovine? 14 

O: Predsednik tamo SAO, Vu čurevi ć, a vlade ne znam, Bojovi ć, kako se 15 

zvao ne znam.  Bojovi ć, ne znam ime. Čini mi se. 16 

P: Kazali ste da je ta jedinica oformljena od - sam o malo da vidimo kako 17 

je to čno re čeno. 18 

Da. Kazali ste da je bilo tamo par aktivnih policaj aca, ali da su 19 

ostatak jedinice zapravo bili kriminalci. 20 

Kako ste Vi to znali? 21 

O: Pa nisam rekao kriminalci, ali nekad sam rekao l judi na ivici zakona. 22 
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To su više bih rekao neke siledžije i tako dalje. 1 

Ja kad bih vama pojasnio da smo mi koji smo radili ranije u Ministarstvu 2 

unutrašnjih poslova, posle tih dešavanja mnoge te v lasti civilne nisu imale 3 

povjerenja u Ministarstvo unutrašnjih poslova, jer su smatrali da smo mi 4 

retrogradni ostatak nekog starog sistema. I tu je d olazilo do problema u 5 

funkcionisanju - bez obzira koliko bili profesional ci ili ne. 6 

P: Da, oprostite, ali kako ste Vi saznali za tu Spe cijalnu policiju za 7 

koju kažete da su u njoj bila najmanje dva aktivna policajca? 8 

O: Saznao sam svakim mojim dolaskom u Trebinje ili,  normalno da se 9 

razgovaralo o toj jedinici, da je postojala, da je išla negdje, pripomagala na 10 

ratištu, na podru čju Mostara, na podru čju Dubrovnika, na jednom dijelu ratišta, 11 

i to je ja što znam. A to se više razgovaralo, da t ako kažem, u nekim krugovima 12 

neformalnim u gradu. To formacijski nikakve veze ni je bilo niti logisti čke ni 13 

bilo kakve sa Ministarstvom unutrašnjih poslova. Ni ti je ko od mene tražio niti 14 

sam ja tražio njihove usluge, a... 15 

P: Ne, ali ako su bila dva aktivna policajca u njoj , kako ste Vi znali, 16 

ako niste imali nikakvih veza s Ministarstvom unuta rnjih poslova? 17 

I molim Vas, gospodine Krulj, nemojte prebrzo govor iti zato što Vas 18 

prevoditelji teško prate. 19 

O: Mnogi su pripadnici policije napustili policiju tad. Neki su otišli u 20 

vojsku, a neki su bili u toj jedinici. Ta jedinica nije nikome polagala ra čune u 21 

Centru bezbjednosti. Ja mogu samo da kažem da sam čuo da je postojala. 22 
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O: I to ne dugo. 1 

P: Jeste li razgovarali o toj jedinici s Krstom Sav i ćem da vidite je li 2 

on imao kakve veze s njom i ako je, kakve? 3 

O: Ne znam. Ja... razgovarali jesmo sigurno, ali ja  se ne mogu sjetit' 4 

sad. A kakve je on veze imao sa njom, da li je anga žovana na nevesinjskom 5 

ratištu, jedino to može bit veza. Znam da je bila n a mostarskom jedan dio i na 6 

dubrova čkom. O tome se razgovaralo. 7 

P: Da. I na kraju, kazali ste da CSB još nije bio f ormiran. No u julu 8 

1992. u Trebinju je bio CSB, zar ne? 9 

O: Da. 10 

P: Dobro. U redu, i onda na kraju, možemo li pogled ati što ste Vi kazali 11 

i gospodin Planojevi ć. Vi ste govorili na stranici 18 od 29 na engleskom . Mislim 12 

da ćete na ći. Oprostite, bojim se da nisam obilježila.  13 

Vidimo da govori gospodin Ne ño prvi pa onda Vi. 14 

O: Na stranici? 15 

P: Njeguš. Da, oprostite, bojim se da nisam ozna čila koja je. Možete li 16 

nam kazati koja je stranica tako da na ñemo gdje je to na ekranu. Vidim da se 17 

spominje gospodin Njeguš. 18 

O: 16. 19 

P: 16, hvala Vam. Kada ste Vi govorili, gospodine K rulj, Vi ste - prema 20 

onome što piše u zapisniku - govorili o opskrbi oso blja, odnosno popuni osobljem 21 

i prema djelovanju paravojnih formacija. Možete li se Vi sjetiti što ste to čno 22 

govorili, odnosno kakvu ste Vi temu htjeli pokrenut i da se o njoj razgovara? 23 
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O: To sam ve ć rekao da smo u dogovoru, da sam ja pozvan da idem na 1 

sastanak i tema je bila, evo kao što vidite, Centar  bezbjednosti nije popunjen 2 

bio ni 10%, 20% kadrovima. Stanice policije nisu bi le popunjene tako ñe 3 

kadrovski. Vrlo malo je bilo aktivnih policajaca. Z nači to su oni ljudi koji 4 

poznaju policijski posao. I vidimo ovde, drugi su g ovorili da trebamo primiti 5 

policajce koji su izbjeglice sa podru čje Mostara, Čapljine, Stoca, na našem 6 

podru čju i zna či, govorio sam o popuni kadrovima. 7 

Što se ti če paravojnih formacija, tako ñe sam govorio, one nisu bile 8 

prisutne na podru čju naše opštine. Pokušali su neka grupa da lokalne neke opet 9 

kažem, siledžije, ne mogu re ć' kriminalce, angažuje u te takve jedinice, me ñutim 10 

to sam ja sprije čio. To se doga ñalo na podru čju Mostara, mislim da je bilo u 11 

Nevesinju i neka mala grupica, to sam se sad podsje tio čitaju ći materijale ove, 12 

na Berkovi ćima. To su jedinice nekakvih dobrovolja čkih grupa koje su stizale bez 13 

ikakve komande i ikakvog reda. I njima je cilj bio jedan jedini, a to je 14 

plja čka. 15 

P: U redu. I kažete da ste bili u stanju sprije čiti ih, zar ne? 16 

O: U Ljubinju jesam. 17 

P: Što se doga ñalo u drugim op ćinama, na primjer u Bile ći ili Gackom? 18 

O: Pa vjerujte da ne znam te detalje. 19 

P: Završiti ćemo s tim sastankom. Hvala Vam. O tome će govoriti i drugi 20 

svjedoci, o drugim stvarima. Sada se može predložit i na usvajanje u dokazni  21 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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materijal. To je dokument 198 s popisa po pravilu 6 5ter . 1 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se i obiljež ava. 2 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P160, časni Sude. 3 

GðA KORNER: [simultani prevod] 4 

P: U redu. I sada vrlo kratko molim Vas, pogledajte  dokument koji se 5 

nalazi iza razdjelnika broj 10. to je 65 ter  broj 992, prva stranica na B/H/S-u, 6 

druga stranica na engleskom.  7 

To je izvještaj od 20.7. 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Drugu stranicu na engl eskom, molim. 9 

Hvala. Pri vrhu stranice, molim Vas. Ne. Oprostite.  Ja se stvarno ispri čavam. 10 

Tre ća stranica na engleskom, moja greška, a druga na B/ H/S-u.  11 

P: Da, pri vrhu stranice. Zadnja re čenica u pasusu.  12 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim Vas, možete li n am vratiti Trebinje 13 

na B/H/S-u, a ne Bijeljinu. 14 

P: Piše: "Na politi čke prilike na podru čju centra uti če sve ve ći broj 15 

dezinformacija koje unose nemir i nespokojstvo me ñu stanovništvo." 16 

Znate li Vi na što se to odnosi? 17 

O: Ja ne znam. Ovo nije službeno da policija ocjenj uje politi čke 18 

prilike. I na šta je mislio, dezinformacije kojekak ve su se pronosile. Da je 19 

neko prodo teritoriju od politi čara, da su snage ove zauzele neko podru čje. 20 

 21 
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Vrlo je malo komunikacija, vrlo je malo sredstava i nformisanja. 1 

Dezinformacije su širili oni koji su dezertirali iz  vojske, vjerujte, ne 2 

znam. Ne mogu ni pretpostaviti tada politi čke prilike. 3 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, za mojega klijenta, ono što 4 

mi imamo na ekranu nije baš ono što je gospo ña Korner tražila. Mislim da je ona 5 

tražila Trebinje, a mi na monitoru vidimo da piše B ijeljina. Mi naravno možemo 6 

pratiti, ali mislim da bi i optuženik trebao biti u  stanju pratiti tekst. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Trebalo bi biti. Ja mi slim da to je 8 

Trebinje, naime zadnji pasus ovaj kojega upravo sad a gledamo, gdje bi trebalo 9 

pisati ono što piše na engleskom.  10 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ispri čavam se. 11 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño Korner, možete li Vi tako ñer 12 

pomoći malo sucima i objasniti nam o čemu se zapravo radi, kakav je ovo 13 

dokument? 14 

GðA KORNER: [simultani prevod] A da. Ovo je... Vratim o se, molim Vas, na 15 

prvu stranicu. 16 

Ovo je još jedan dnevni izvještaj. 17 

P: Je li tako? 18 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Čiji i kome je upu ćen? 19 

GðA KORNER: [simultani prevod] 20 

P: Gospodine Krulj, možete li na Vi pomo ći? 21 

O: Ovde u rukopisu piše "Bilten dnevnih doga ñaja broj 70" od 20.7.1992. 22 

 23 
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godine. I napisan je po... Ali ovo mi ne li či na bilten. Jer bilten je dnevni. 1 

P: Da. Naslov je "CSB romanijsko-bir čanski". 2 

O: Da. 3 

P: A gdje je to bilo? 4 

O: CSB romanijsko-bir čanski je sa sjedištem u Sokocu, u Sarajevu. 5 

P: Dobro. Je li to... Da. To je jedan od CSB-a koji  je bio u 6 

Hercegovini, zar ne? 7 

O: Ne, to je CSB kod Sarajeva, to je kako je Centar  službi bezbjednosti 8 

Trebinje postojao za Isto čnu Hercegovinu, to je ve ć geografski okolina Sarajeva.  9 

P: Da, u pravu ste. Jeste li Vi ovakav dokument ika da ranije vidjeli? 10 

O: Ne. 11 

P: Zapravo imamo nekoliko takvih dokumenata. Možete  na brzinu pogledati 12 

sljede ći dokument, 65 ter  broj 994. A da, još uvijek ga nismo dobili.  13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Na engleskom molim. 14 

P: Broj je 72 od 22.7. Zatim imamo i tre ći, broj 74 od 25.7. 15 

Dakle, Vi ne znate tko je autor tih dokumenata. Odn osno gospodine Krulj, 16 

nećemo mi puno vremena sada – 17 

O: Ne znam. 18 

P: U redu. 19 

 20 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, ja za sada ne predlažem ove 1 

dokumente na usvajanje u spis.  2 

Pogledajmo zatim, molim Vas, izvještaj od 4. august a. On se nalazi iza 3 

14 razdjelnika za Vas, a to je 65 ter  dokument 324. 324. Hvala. 4 

P: Ovo je izvještaj od 4.8.1992. upu ćen, jesam li u pravu, Ministarstvu 5 

unutarnjih poslova u Sarajevu, a predmet je "Inform acija o djelovanju takozvanih 6 

para-vojnih formacija. Veza: Vaš akt. Strogo povjer ljivo 17.7.1992. /u engleskom 7 

transkriptu: "19.7.1992."/" Onda piše: "Na čelnik centra Krsto Savi ć", na kraju 8 

dokumenta. Ali kažite nam, da li je to zapravo doku ment koji je potpisao i pe čat 9 

stavio gospodin Milorad Ćuk? 10 

O: Da.  11 

P: Pogledajmo na kratko sadržaj ovoga izvještaja, t re ća stranica od 10 12 

na engleskom i tre ća stranica na B/H/S-u. 13 

Ovaj izvještaj napisan je, odnosno tipkan je latini com, je li tako? 14 

O: Da. 15 

P: Jesu li se u to vrijeme koristile i ćirilica i latinica? 16 

O: Da. 17 

P: U prvome pasusu ovoga izvještaja piše da na teri toriju op ćine 18 

Ljubinje nema, odnosno nije bilo uop će dolazaka paravojnih formacija. Da li je 19 

to to čno? 20 

O: Da. 21 

P: U slede ćem pasusu, me ñutim, opisuju se druge grupe koje su izgleda 22 

došle u druge opštine, šešeljevci, Beli orlovi, man je grupe arkanovaca i druge  23 
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samozvane grupe pod razli čitim nazivima. Prvo šešeljevci, da li su to Šešelje vi, 1 

to su Šešeljevi ljudi. Ostavimo po strani da li ih je on organizovao, je li 2 

tako? 3 

O: Ja za ove nazive... ovo sam isto bio u toku norm alno, bezbjednosne 4 

situacije i u razgovorima. Na ñe se jedna grupa, angažuju doma će kao što je ova 5 

iz Berkovi ća, zna či iz opštine Stolac, arkanovac, to je jedan klošar iz tog 6 

mjesta, iz sela koji je okupio desetak ljudi iz Srb ije i on je arkanovac. Tako 7 

su davali sebi imena nekakva: šešeljevac, arkanovci , ono što je bilo aktuelno i 8 

ako su čuli za takve. Padobranci, izvi ñači, paklena djeca. Kako još ima? Beli 9 

orlovi i tako. Evo, piše ovde na tre ćoj strani. 10 

P: Tako je. Ukoliko pogledate – 11 

O: Samardži ć. 12 

P: Pomenuli ste incident u Berkovi ćima. Ako pogledate, molim Vas tre ću 13 

stranicu na B/H/S-u i drugu stranicu, izvinite, str anicu 5 na engleskom. 14 

Vidimo da pošto su po čeli ratni sukobi na teritoriji opštine Stolac, 15 

grupa od oko 20 pripadnika šešeljevaca su došli u B erkovi će. 16 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se. Na stranici 49 red 13, ne 17 

verujem da je svedok rekao da je ubijeno 30 ljudi. Mislim da je rekao nešto 18 

drugo. Ako možete to da pojasnite sa svedokom. 19 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da. 20 

P: Govorili ste o ljudima koji su sebe nazivali ark anovcima i rekli ste 21 

da je jedna osoba iz tog sela, jedan besku ćnik ubio 30 ljudi. Da li ste rekli 30 22 

ili nešto drugo? 23 
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O: Nisam ništa sli čno rekao. Evo, na strani 3 imate: "Polovinom jula 1 

mjeseca u Berkovi će je stigla grupa od pet, šest lica koji se predsta vljaju kao 2 

arkanovci, koje predvodi Samardži ć Jovo, lice rodom sa ovog podru čja, a sa 3 

stalnim mjestom boravka u Beogradu. Automatsko naor užanje je dobio od vojske i 4 

hranu." 5 

P: Samo momenat, molim Vas. 6 

O: Ja nisam pominjao da je neko ubio nekog. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. Moramo da pogl edamo stranicu 7 od 8 

10 na engleskom. Ono što ste Vi sada čitali nije prikazano. Da. Incident koji je 9 

tu opisan sa Jovom Samardži ćem. 10 

P: Naposletku, vezano za ovaj dokument, u pasusu gd e se govori ponovo o 11 

šešeljevcima u Bile ći, oni su napadali ono što je pripadalo Muslimanima  i 12 

plja čkali.  13 

Da li na sastancima kojima ste prisustvovali, na čelnici CSB-a, da li ste 14 

čuli za to? 15 

O: Pa jesam. To piše i ovde u ovom pasusu. 16 

P: Hvala Vam mnogo. To je sve što sam htela da Vas pitam vezano uz ovaj 17 

dokument.  18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se on uvrsti u spis. 19 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se. 20 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P161. 21 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, vreme je za pauzu. Ali 22 

pre nego što napravimo pauzu što se ti če pitanja koje ste jutros pokrenuli, 23 
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postoji jedan broj koraka koji mi predlažemo da bud u poštovani. 1 

U pripremi svedoka tužilac je trebalo da postavi pi tanje svedoku ST-111 2 

da li zna da za neke dokumente, da ne može da svedo či na tu temu i u tom slu čaju 3 

ti dokumenti ne bi mogli da budu uvršteni prima facie . Kako bi se pomoglo 4 

sekretaru, Tužilaštvo će dostaviti jedan primerak Odbrani i Sudskom ve ću, jedan 5 

spisak dokumenata o kome svedok može da svedo či. Na po četku iskaza svedoka 6 

koristi će jedan ili dva primera iz svake od ovih kategorija  dokumenata kao što 7 

ste ih identifikovali. Tužilaštvo će objasniti njihovu relevantnost za konkretan 8 

slu čaj. U skladu sa tim, Sudsko ve će će zatim obeležiti za identifikaciju 9 

dokumenta o kojima svedok može da svedo či i zatim će se sastaviti jedan spisak 10 

sa relevantnim brojevima za identifikaciju i zatim će Ve će odlu čiti o tome da li 11 

će se uvrstiti dokument nakon okon čanja unakrsnog ispitivanja. 12 

Kao što sam rekao, tu je u pitanju više koraka. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, žao mi je. Mislim da nisam 14 

bila jasna. Za svaki od ovih dokumenata ve ć je dostavljena jedna elektronska 15 

lista Ve ću i Odbrani prošlog četvrtka i svedok može da govori o tim dokumentima. 16 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Aha. To je u činjeno. Dakle svih 100 17 

dokumenata spadaju u tu kategoriju. 18 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Mislim da se radi o 10 8 ili kojem ve ć 1 

broju, ali ja ću dati pripremu gospodinu ðeri ću. Ja ću njega prosto pitati da li 2 

je u mogu ćnosti da identifikuje dokumenta. Ukoliko se pojavi da... dakle pita ću 3 

ga o svakom od ovih dokumenata. O tome se radi. Ono  što mi pitamo jeste da li 4 

možemo sve njih da uvrstimo unapred, svi se nalaze na listi 65 ter . Oni su 5 

uzorci, na primer, zapisnika sa skupštine. 6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, Ve će se slaže sa time da 7 

se pojednostavi na čin uvrštavanja dokaza, me ñutim mi smo zabrinuti zbog dve 8 

stvari. Jedna je ta što se ti če pripreme svedoka i Tužilaštva. Tu se radi o 9 

relevantnosti dokumenta i zato Ve će predlaže jedne nasumi čne primere iz 10 

razli čitih kategorija kako bi nam se pokazalo na čin na koji su oni relevantni. 11 

To je prvi korak. Drugi korak je taj da još uvek tr eba da čujemo da li Odbrana 12 

ima dakle - kako će dokumenti pro ći u unakrsnom ispitivanju. Tu su dva koraka. 13 

Imamo prvo ozna čavanje za identifikaciju, ali će dobiti kompletne brojeve 14 

dokaznih predmeta na kraju unakrsnog ispitivanja.  15 

Dakle, mislim da smo malo zakomplikovali stvari. 16 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Da. Ja pitam konkretno  da li ja mogu da 1 

ih unapred obeležim. Časni Sude, mogu da Vas uverim da... Gospodin ðeri ć je bio 2 

predsednik vlade. Teško da se radi o nerelevantnim dokumentima i oni su na listi 3 

po 64 /u engleskom transkriptu: "64 ter "/. Ali čula sam da je gospodin Ze čevi ć 4 

ju če rekao... ne, prošlog četvrtka, da je Skupština bosanskih Srba imala... da la 5 

demokratski izraz narodnog mišljenja, ali to se ovd e ne nalazi. On može to da 6 

tvrdi, me ñutim naša teza je da se radi o vrlo relevantnim dok umentima koji 7 

ukazuju na udruženi zlo čina čki poduhvat. 8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, mogu li predložiti da 9 

još jednom pogledate transkript naše odluke i da vi dite da to nije tako 10 

bezazleno kao što je možda bio Vaš prvi utisak.  11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Naravno, časni Sude.  12 

[Sudije ve ćaju] 13 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Jeste li čuli što je sada rekao sudija 14 

Harhoff? Ovo će se ticati budu ćih situacija. Želimo da se uverimo da su svi 15 

razumeli i da shvataju kako ćemo od sata postupati.  16 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e.  17 

[Svedok se povla či] 18 

... Po četak pauze u 12.14h 19 
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... Sednica nastavljena u 12.37h 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. 2 

Izvolite sesti.  3 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ć. 4 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, pre nego što svedok u ñe, ako 5 

mogu da zatražim za Vaše uputstvo vezano za ono što  ste rekli pre same pauze. 6 

Govori ću na srpskom da bih bio vrlo precizan. 7 

[na B/H/S-u] Časni Sude, Odbrana ima odre ñenu zabrinutost u vezi, 8 

ovaj... instrukcije koju smo malopre čuli. Naime, ako smo dobro shvatili Vašu 9 

instrukciju, to bi u prakti čnom smislu zna čilo da će dokazi Tužilaštva biti 10 

markirani za identifikaciju, a prihva ćeni u dokaze samo nakon što se završi 11 

unakrsno ispitivanje. Time... Zna či na bazi rezultata unakrsnom ispitivanja. 12 

Time se u stvari prebacuje odre ñena obaveza na Odbranu da kroz svaki od tih 13 

dokumenata koje Tužilaštvo uvodi na taj ubrzani na čin, mi bismo morali sa 14 

svedokom da pro ñemo kroz svaki od tih dokumenata i da naše unakrsno  ispitivanje 15 

vodimo na taj na čin, da bismo spre čili eventualno uvo ñenje tog dokumenta u 16 

dokaze. U tom slu čaju Odbrani će za ðeri ća otprilike trebati 12 dana, po broju 17 

dokumenata, ako ne možda i dve nedelje.  18 

To je jedan aspekt. Sa druge strane, drugi aspekt t oga je da na odre ñeni 19 

način se i, ovaj... obaveza, odnosno teret dokazivanja  fakti čki prebacuje na 20 

Odbranu, koliko mi ovako na brzinu smo mogli da zak lju čimo. 21 

Mi bi eventualno imali nekakve predloge u tom smisl u kako da to  22 
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razrešimo, ali nismo imali vremena da se Odbrana is konsultuje i nešto smo malo 1 

razgovarali sa našim kolegama iz Tužilaštva. Ali za ista, voleli bi da dobijemo 2 

jasan stav Sudskog ve ća oko toga, zato što nam je to veoma komplikovana 3 

situacija, drugo zahteva vreme. 4 

Tre će, naravno, celo su ñenje bi u tom smislu moralo da bude, bojim se, 5 

ovaj... druga čije koncipirano u odnosu na vreme koje je potrebno za izvo ñenje 6 

dokaza, odnosno za izvo ñenje tužio čevog slu čaja i za unakrsno ispitivanje 7 

Odbrane.  8 

Hvala Vam. 9 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, svrha ovoga je da se 10 

uštedi vreme, jer postoji relativno veliki broj dok umenata kojima ćemo se 11 

baviti. Time što se Tužilaštvu dozvoljava da predo či dokumente u kompletu... Pa 12 

ako se Tužilaštvu to ne omogu ći, čini mi se da bi svedoka trebalo testirati po 13 

pitanju svakog dokumenta, a to bi bilo mnogo složen ije, mnogo teže, a da ne 14 

govorimo o teretu dokazivanja. 15 

Odluka Sudskog ve ća da se svi dokumenti obeleže za identifikaciju ne 16 

pomera taj teret dokazivanja na Odbranu. Sve što ti me čini jeste da omogu ćava 17 

Odbrani da u odre ñenim slu čajevima, jer seti ćete se prvog dela odluke, odlu čeno 18 

je da bez ispitivanja dokumenata pojedina čno Tužilaštvo može da predo či uopšteno 19 
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relevantnost triju kompleta dokumenata. Odbrana bi tako imala mogu ćnost da 1 

pokaže da li dokumenta na kraju treba uvrstiti u sp is, da li Ve će treba da ih 2 

razmotri. Ali vra ćam se na na čelo kojim se vodimo, a to je da se efikasno vodi 3 

ovaj postupak pošto postoji veliki broj dokumenata.   4 

Verujem da sam sada malo manje nejasan u pore ñenju sa malopre. 5 

G. ZE ČEVI Ć: Meni je prili čno jasno koji je stav Sudskog ve ća. I verujte, 6 

koliko sam uspeo da razgovaram sa koleginicom iz Tu žilaštva, interes Odbrane je 7 

potpuno identi čan. Svi mi ovde imamo zajedni čki interes. Mi ho ćemo efikasno da 8 

se ovo su ñenje odvija. Ništa to nije sporno. 9 

Ono što je činjenica je da mi imamo zaista ogromnu koli činu dokumenata. 10 

Ogromnu koli činu dokumenata na koju se oslanja Tužilaštvo i ogro mnu koli činu 11 

dokumenata na koju se oslanja Odbrana. U ovoj speci fi čnoj situaciji Tužilaštvo 12 

je objasnilo da oni žele ovim dokumentima da dokažu , zna či selekcijom tih 13 

dokumenata da dokažu postojanje zajedni čkog zlo čina čkog udruženja što je jedna 14 

od klju čnih stvari u ovom slu čaju.  15 

Sa druge strane, ako je u pitanju selekcija, oni će selektovati 16 

dokumente koji odgovaraju njihovoj tezi, njihovoj t eoriji ovog slu čaja. Sa druge 17 

strane, Odbrana će onda u tom slu čaju biti prinu ñena da uvede ostale dokumente 18 

koji podržavaju našu teoriju slu čaja. Na bazi - mislim to je suština sistema  19 
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koji se primenjuje u ovom Tribunalu - i mi ćemo sada do ći zaista u situaciju da 1 

će Odbrani biti potrebno ogromno vreme za unakrsno i spitivanje svedoka koji 2 

govore o ovakvim činjenicama. Mislim da sada imamo dva ove nedelje ko ji dolaze. 3 

 Zbog toga ja nisam siguran da je ova instrukcija n ajbolji na čin da 4 

postignemo ovo što svi zajedno želimo. I sa tog raz loga mislim da bi trebalo još 5 

malo razmisliti, eventualno čuti, ovaj... strane kada budemo malo pripremljeniji  6 

i mi i Tužilaštvo, da vidimo koji bi eventualno mod usi bili da obezbedimo ono 7 

što mi ho ćemo i što nam na kraju krajeva pripada, a sa druge strane da imamo 8 

jedno efikasno su ñenje. 9 

Ja se nadam da me Sudsko ve će razume. Hvala. 10 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, malo sam 11 

iznena ñen ovim Vašim prigovorom. Priroda izvo ñenja dokaza pred ovim Me ñunarodnim 12 

sudom ne razlikuje se od na čina na koji se dokazi izvode na drugim sudovima. 13 

Podrazumeva se da Tužilaštvo izvodi svoje dokaze, a  da Odbrana izvode svoje. 14 

Takva je priroda ovog su ñenja. 15 

Što se ti če ovih dokaznih predmeta, i tu Ve će predlaže isto ono što važi 16 

i za svaki drugi dokazni predmet. Mi svakako ne ćemo uvrstiti u spis ništa a da 17 

prethodno nismo Odbrani pružili mogu ćnost da to opovrgne. I zato kažemo da 18 
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gospo ña Korner može da donese čitav niz dokumenata, 108 dokumenata, i mi ćemo ih 1 

obeležiti za identifikaciju i ukoliko Odbrana želi da ih ospori ona to može da 2 

učini i zatim po okon čanju unakrsnog ispitivanja odlu či ćemo da li ti osporavani 3 

dokumenti treba tako ñe da budu uvršteni u spis. U protivnom ćemo dopustiti da 4 

budu uvršteni, osim ukoliko Vi ne želite da predo čite nešto čime biste osporili 5 

ova dokumenta. Dakle, to je onda Vaša obaveza u tom  datom momentu. Ali ja ne 6 

mislim da treba sada pro ći svaki od 108 dokumenata. Pogledali smo ta dokumen ta i 7 

većina njih se čini da su zvani čni dokumenti iz razli čitih institucija iz tog 8 

vremena, da su to zapisnici i tako dalje, i teško j e osporavati njihovo 9 

postojanje. Dakle, morate da prihvatite činjenicu da će oni biti usvojeni, osim 10 

ukoliko za neke od njih možete da dokažete da oni n e treba da budu uvršteni u 11 

spis jer su neautorizovani ili iz nekog drugog razl oga koji se ti če njihove 12 

autenti čnosti. Tada ćemo Vam pružiti mogu ćnost da osporite njihovu autenti čnost, 13 

istinitost, osnovanost i ukoliko to možete da uradi te, mi ih ne ćemo uvrstiti. U 14 

suprotnom ho ćemo. 15 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, da li Vi sada 16 

kažete da je ovo previše buke ni oko čega?  17 

Da li ve ć sada znate da, ako pro ñemo sva ta dokumenta sa ovim svedokom, 18 

da Vi ne ćete prigovoriti na usvajanje ni jednog od ovih doku menata putem ovog  19 
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svedoka? Možda ve ć znate, kao što tužilac kaže, o čigledno je da svedok zna za 1 

sva ta dokumenta i ako ih sve pro ñemo oni će biti uvršteni bez ikakvih problema. 2 

Ako znate da je tako onda možda imamo ovu raspravu bez razloga.  3 

G. ZE ČEVI Ć: Časni Sude, ovde izgleda da nisam dobro shva ćen. Naime, ja 4 

sam razumeo odluku Sudskog ve ća i šta je uvaženi predsedavaju ći sudija govorio o 5 

instrukciji, da ćemo na bazi slu čajnog uzorka, par dokumenata, prihvatiti celu 6 

kategoriju dokumenata, da kažemo 50 dokumenata, raz li čitih sednica, zna či ti 7 

dokumenti... 8 

E sad, ja se izvinjavam, vidim da me Sudsko ve će – 9 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Ako mogu da Vas pre kinem. Možda nisam do 10 

kraja objasnio. Pitanje nasumi čnih uzoraka je dakle, Tužilaštvo nam prima facie 11 

pokazuje relevantnost, a ono što je rekao sudija De lvoie u suštini se ti če toga 12 

da je priroda dokumenata takva da smo ve ć zapravo prevazišli tu fazu zato što bi 13 

svi ovi dokumenti bili dostavljeni Odbrani u okviru  predpretresne faze. 14 

Vi bi trebalo ve ć da znate o kakvim se dokumentima radi. Dakle, Vi s e 15 

onda ograni čavate na to da osporavate ono što Tužilaštvo izaber e da upotrebi. 16 

Unakrsno ispitivanje onda sledi i Vi imate u tom sl učaju 108 dokumenata na 17 

kojima se oni zasnivaju.  18 

G. ZE ČEVI Ć: Upravo to i jeste problem, časni Sude.  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 2023 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Znači, mi ćemo... Ja sam Vas dobro shvatio, mi smo se potpuno dobro 1 

shvatili.  2 

Ovi će dokumenti biti markirani za identifikaciju, i na bazi i nakon 3 

završetka unakrsnog ispitivanja, Sudsko ve će će odlu čiti koji će postati dokazi, 4 

a koji ne će. Što zna či da Odbrana naravno nije vezana samo za dokumente koje će 5 

prezentirati Tužilaštvo, nego za svih 108 dokumenat a. E sada, ovo nije, ovi 6 

dokumenti, ovde se ne radi o dokumentima gde se osp orava autenti čnost, validnost 7 

tih dokumenata. Radi se o dokumentima Predsedništva , radi se o dokumentima 8 

Vlade, radi se o dokumentima Skupštine.  9 

Ono što je problem ovde je zaklju čak, selekcija tih dokumenata koju radi 10 

Tužilaštvo. Jer selekcijom tih dokumenata oni, po n ašem mišljenju, žele da uvere 11 

Veće u jedan... da dovedu Ve će u jedan pogrešan zaklju čak, zna či, sa našeg 12 

aspekta, pogrešan zaklju čak. Da bismo mi to spre čili mi onda moramo, mi ćemo 13 

biti prinu ñeni, da onda osporavamo svaki od tih dokumenata da bi dokazali da je 14 

naša teorija ja ča i da ti dokumenti u stvari ne pokazuju postojanje  zajedni čkog 15 

zlo čina čkog udruženja nego neku drugu stvar što je naša tez a.  16 

Ja se zbog toga bojim da će nas to dovesti u situaciju da će Odbrani 17 

biti potrebno ogromno vreme za unakrsno ispitivanje  svedoka u ovakvim 18 

situacijama.  19 

Ja se slažem sa sudijom Harhoffom, nije ovo ništa n ešto novo niti da je, 20 

da ne postoji u našim doma ćim jurisdikcijama. Ono što je specifi čno pred ovim  21 
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Tribunalom je ogromna koli čina dokumenata, znate. Ovde mi imamo dokumente koji  1 

su od četiri razli čita državna organa u okviru skoro godinu dana vreme na. To je 2 

ogromni materijal. I tu se stvara problem. Stvara s e problem, ne zbog na čina 3 

uvo ñenja, ne zbog karaktera odvijanja sudskog procesa n ego zbog same činjenice 4 

da je enormno velika koli čina tih dokumenata.  5 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Kako bih Vas dob ro razumeo, dopustite 6 

da Vam postavim dva pitanja. Prvo pitanje je, da li  bi Vam više odgovaralo da mi 7 

prihvatimo, da Sudsko ve će prihvati sva ta dokumenta kao dokazne predmete pr e 8 

unakrsnog ispitivanja?  9 

Drugo pitanje je, po Vašem mišljenju, da li je jedi na alternativa koju 10 

mi imamo ta da provedemo 12 dana zasjedanja sa sved okom i razgovaramo o svakom 11 

od ovih dokumenata, rekli ste 12 dana, da li je to po Vama jedina alternativa, 12 

jedini dobar na čin da se to u čini? 13 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Apsolutno ne, časni Sude. Apsolutno ne. Ja 14 

pokušavam samo da Sudskom ve ću skrenem pažnju na mogu će reperkusije Vaše 15 

instrukcije. Zna či, mogu ća reperkusija vaše instrukcije može ovo da bude. 16 

Apsolutno niti smatram to alternativom niti smatram  dobrom alternativom, jer 17 

ćemo onda sedeti četiri godine u ovom su ñenju, a ne u vreme koje imamo.  18 

Što se ti če, sasvim je jasno da nama više odgovara da su ti d okumenti 19 

markirani za identifikaciju, pa usvojeni nakon naše g unakrsnog ispitivanja. To 20 

je nesporno. Ono što ja ho ću, što sam ja želeo da postignem ovim mojim  21 
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ustajanjem i prezentacijom je da Sudskom ve ću skrenem pažnju da ovo može da 1 

proizvede odre ñene negativne efekte i da predlažem da sednemo mi s a tužiocem, da 2 

eventualno vidimo nekakav drugi modus alternativni,  kojim bi se postiglo ovo što 3 

Sudsko ve će želi, što mi svi želimo, a da to ne bude u ovakvo j situaciji koja bi 4 

ugrožavala interese Odbrane. Hvala. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, ako mogu na ovo da dodam. Vi 6 

ste dali obrazloženje uz odluku. Problem ovde nije toliko kvantitet ili broj 7 

dokumenata, čujem šta kaže sudija Harhoff, problem su rokovi koj i su u ovom 8 

suñenju dati. U ranijim su ñenjima mi nismo imali ove rokove i prolazili smo kr oz 9 

svaki dokument. 10 

Nije mogu će da svi dokumenti na ovom spisku, ja sam prili čno sigurna, 11 

svi zapisnici sa sastanaka SNB-a, sva ta dokumenta su ve ć korištena u drugim 12 

suñenjima rukovodiocima bosanskih Srba. Dakle, radi se  o potpunom gubitku 13 

vremena ukoliko prolazimo kroz svaki dokument da bi smo videli da li je 14 

relevantan i prihvatljiv. Oni su o čito relevantni i o čito prihvatljivi. 15 

Ono na što želimo da se koncentrišemo sa gospodinom  ðeri ćem su dokumenti 16 

koji ne spadaju u te tri kategorije. Na ta dokument a mi treba da se 17 

koncentrišemo, a kao što ste pro čitali u njegovoj izjavi u su ñenju Krajišnik , 18 

vide ćete da ima komplikacija zbog toga što on jedno kaže  na jednoj strani, a  19 
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drugo na drugoj.  1 

Ukoliko su sva dokumenta usvojena, tada gospodin Ze čevi ć može svedoku u 2 

unakrsnom ispitivanju predo čiti druga dokumenta i to bi uštedelo mnogo vremena.  3 

Druga alternativa je da se mi slažemo, Odbrana i Tu žilaštvo, da su ovi dokumenti 4 

svi relevantni i da ih treba usvojiti u spis. Znam da bi sudac Harhoff želio da 5 

se ne pojavljuju nikakvi dokumenti, ali ovo je pred met koji se zasniva na 6 

dokumentima. 7 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño Korner, ja nisam to ni u 8 

jednome trenutku kazao. Ja nisam rekao da ne želim da se ni jedan dokument 9 

predo či tijekom ovoga su ñena. No stav Vije ća je jasan. Mi smo donijeli odluku 10 

temeljem koje na osnovi preliminarnog gledišta, tih  108 dokumenata se nama čine 11 

prihvatljivima. E sada, da li bi Obrana trebala bit i u mogu ćnosti izbaciti neke 12 

od tih dokumenata zbog problema u vezi sa autenti čnoš ću, ako da - oni to mogu 13 

napraviti, mogu pokušati. Mi smo zato te dokumente obilježili brojevima za 14 

identifikaciju i onda Obrana može tokom unakrsnog i spitivanja pokazati da ti 15 

dokumenti neki nisu autenti čni ili pak da imaju nekakve druge formalne 16 

nedostatke koji idu u prilog tome da ih se ne bi tr ebalo prihvatiti kao dokazni 17 

materijal. 18 

A sada Vama, gospodine Ze čevi ću, bih kazao da ukoliko dokumenti koje je 19 

odabrao tužitelj stvarno pokazuju da je postojao ud ruženi zlo čina čki pothvat, a 20 

ako Vi imate neke druge dokumente koji pokazuju da takav udruženi zlo čina čki 21 

pothvat nije postojao, onda je narav ovoga postupka  da tužitelj je uistinu taj 22 

od kojeg se zahtjeva da predo či dokumente koji dokazuju postojanje pothvata, a 23 

od Vas se isto tako traži da predo čite dokumente koji tome proturije če. Ja ne 24 

vidim da Vi nužno morate osporavati baš svaki od 10 8 dokumenata da biste 25 
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dokazali svoj stav i svoja gledišta. Meni se naime čini da biste vi zapravo onda 1 

trebali pokazati dokumente koji nam pokazuju suprot no. Zna či, prima facie  2 

odre ñenje, odnosno odluka u pogledu tih 108 dokumenata k ažu da se mi slažemo da 3 

ti dokumenti jesu pouzdani i da su relevantni, ali da dopuštamo mogu ćnost da 4 

neki od njih nisu prihvatljivi zbog formalnih razlo ga. A Vi to možete riješiti 5 

ukoliko imate razloga za takva uvjerenja. No, ina če ako Vi ovome svjedoku želite 6 

predo čiti dokumente koji pokazuju da udruženi zlo čina čki pothvat nije ni 7 

postojao, onda biste to trebali i u činiti. 8 

[Sudije ve ćaju] 9 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Mislim da sam sa slušao stavove i 10 

jedne i druge strane, te vidim da biste vi vrlo rad o, dakle tužitelj i Obrana, 11 

došli do nekakvog dogovora s tim u vezi. Ako biste se vi mogli dogovoriti do 12 

sutra i ako taj dogovor bude nešto što svi tražimo,  dakle, ne da potrošimo 12 13 

sudskih dana na te dokumente, onda je stvar u redu.  Ako se ne možete dogovoriti, 14 

onda mi moramo nastaviti s radom, a odluka stoji. D a li je to dobar na čin da se 15 

tako postupa? 16 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, nastoja ćemo se vidjeti 17 

popodne pa ćemo to pokušati razriješiti. 18 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Hvala. 19 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, u ovih 40 minuta do 20 

kraja podsjetio bih Vas da od tih 40 minuta Vi imat e još 30 minuta za 21 

ispitivanje svjedoka, kako ste naveli da će to trajati dva sata i 30 minuta. 22 

Druga stvar koju bih htio najaviti sada je zapravo proceduralna stvar i 23 

to zbog razloga koji su izvan mo ći ovoga Vije ća. Kada završimo danas u 13.45h 24 

nastaviti ćemo u ovoj sudnici u 14.15h sutra popodne, a ne u 0 9.00h ujutro.  25 
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Hvala. 1 

Molim Vas, dovedite svjedoka ponovno u sudnicu. 2 

GðA KORNER: [simultani prevod] A da li mi ostatak tje dna radimo onda 3 

ujutro? 4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Koliko znam, da. Et o, dogodilo se tako 5 

kako se dogodilo. Ja stvarno rješavam stvari dan po  dan. 6 

[Svedok je pristupio svedo čenju] 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, zbog vremenskih ograni čenja 8 

ja ću velikom brzinom prije ći sljede ći komplet dokumenata, pa ću tražiti da se 9 

identificiraju odre ñeni elementi u njima kako bi se mogli prihvatiti u spis. 10 

P: Gospodine Krulj, bojim se da nemamo puno vremena  i jako mi je žao što 11 

ste morali čekati.  12 

GðA KORNER: [simultani prevod]  Moliti ću dakle - i brzina prikazivanja 13 

dokumenata na monitoru će nam pomo ći – dokument broj 65 ter  302. 14 

P: Vi ćete ga na ći iza 16-og razdjelnika, gospodine Krulj. 15 

O: Okej. 16 

P: Ovo je izvještaj CSB-a Trebinje, naslov mu je "P rocjena politi čko-17 

bezbjednosne situacije na podru čju CSB-a Trebinje." 18 

Nemojte nam pokazivati sada tu stranicu na ekranu. Zadnja stranica 19 

pokazuje datum 19.8.1992. 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim Vas, pokažite na m drugu stranicu na 21 

engleskom. Nažalost, na B/H/S-u ima ove smiješne st ranice sa pe čatom gospodina 22 

O'Donnella. 23 

P: Ja bih htjela na ći onaj paragraf koji po činje rije čima "Aktivnosti na 24 

razoružavanju". Da. To je tre ća stranica na B/H/S-u, drugi odlomak na toj  25 
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stranici. 1 

"Aktivnosti na razoružavanju ekstremnih Muslimana n astavljaju se u 2 

drugim op ćinama. Rezultat ovih aktivnosti je masovno iseljava nje iz Gackog, 3 

Nevesinja, Bile će, Ljubinja i djelomice iz Trebinja." 4 

Dakle, za sada da pustimo po strani ovo da li su to  bila razoružavanja 5 

ekstremnih Muslimana, kažite nam da li je to čno da je došlo do masovnog 6 

iseljavanja Muslimana iz ovih op ćina? 7 

O: Pa jeste. Ne znam koliko je iz Ljubinja masovno.  Rekao sam ve ć da je 8 

to... da su civilne vlasti dogovorile, da u Ljubinj u nije ni jedna žrtva bila, 9 

da su dogovorile sa pripadnicima muslimanskog narod a da oni žele da idu u Mostar 10 

ili u Crnu Goru i dio je otišao. Popisali su imovin u, primjera radi, traktore, 11 

sve predali komšijama ili je bilo pod nadležnosti k omisije nadležne, koje im je 12 

vra ćeno posle rata. 13 

P: Dobro, to je u Vašoj op ćini Ljubinje. A što je bilo u drugim 14 

općinama? Je li došlo do masovnog iseljavanja iz Gacko g, Nevesinja i Bile će? 15 

O: Jeste. 16 

GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala. Časni Sude, ja bih zamolila da se 17 

ovaj dokument usvoji u spis. 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se. 19 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P162, časni Sude. 20 

GðA KORNER: [simultani prevod]  21 
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P: Zatim, molim Vas pogledajte 65 ter  dokument broj 225. On se nalazi pod 1 

razdjelnikom 17 u Vašem registratoru, gospodine Kru lj. 2 

Ovo je dokument koji je rezime s radnog sastanka ru kovodnih radnika MUP-3 

a održanog 20.8.1992. u Trebinju. 4 

Pogledajmo, molim Vas, drugu stranicu. Možemo vidje ti da su na ovome 5 

sastanku bili opet, dakle, najvažniji ljudi, Mi ćo Staniši ć, gospodin Kljaji ć i 6 

tako dalje, gospodin Ćuk, pri dnu stranice vidimo da je došao iz Trebinja  i 7 

mislim da ste i Vi bili prisutni na ovom sastanku, zar ne... 8 

O: Da. 9 

P: ...od na čelnika SJB-a? Je li tako? 10 

O: Da. 11 

P: Molim Vas šestu stranicu na engleskom i četvrtu na B/H/S-u, pasus 12 

koji po činje rije čima "Imaju ći u vidu situaciju na terenu." 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ne. 161, četvrta stranica, ne tre ća. 14 

Odnosno ERN broj završava znamenkama 161. Oprostite , dakle na engleskom je to 15 

šesta stranica. O da. Oprostite, da. 16 

P: Dakle, vidite li odlomak koji po činje rije čima: "S obzirom na 17 

situaciju na terenu i blagovremeno djelovanje, smat ra...", pretpostavljam da 18 

bismo trebali kazati da ovdje govori gospodin Savi ć. 19 

O: Da. 20 

P: "...da je neophodno prisustvo specijalne jedinic e milicije u sjedištu 21 

CSB Trebinja." 22 

O: Da. 23 

P: Dakle, izgleda da do osmoga mjeseca nije bilo br igade specijalne 24 

policije, odnosno da ona u Trebinju još nije bila f ormirana, je li tako? 25 

O: Da. 26 
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P: Dobro. Bojim se da nemam dovoljno vremena. O da,  još jedan pasus. To 1 

je na jedanaestoj stranici na engleskom, a... Moja greška, oprostite. 2 

Dakle pokažite nam, molim Vas, samo na engleskom, p ri dnu stranice. 3 

Ja nisam sigurna gdje je to na B/H/S-u, ali nažalos t nemam vremena da se 4 

to sada prona ñe i jako mi je žao što gospodin Staniši ć ne će mo ći vidjeti, ali na 5 

engleskom piše ovako:  6 

"Nakon što je ministar objasnio razloge iza naredbe  da se, odnosno 7 

nare ñenja, da se raspuste sve specijalne jedinice u CSB- ima i SJB-ima, objasnio 8 

je na čela daljnjeg angažmana Specijalne jedinice odreda p olicije MUP-a. Pitanje 9 

je dalje objasnio komandant odreda, Milenko Karišik ."  10 

Jeste li Vi znali, dakle gospodin Karišik je bio na  tom sastanku, jeste 11 

li Vi njega poznavali od ranije? 12 

O: Pa malo. Dok sam radio u Mostaru, u Sarajevu sam  se susretao u 13 

Ministarstvu unutrašnjih poslova sa njim, jednom il i dva puta. 14 

P: Dobro. Što ste Vi smatrali, što ste Vi znali što  će se doga ñati sa 15 

specijalnim tim policijskom jedinicama koje su bile  u CSB-ima i stanicama javne 16 

bezbjednosti? 17 

O: Ja nisam nikad naziv'o to specijalne jedinice, p osebne jedinice 18 

policije, ali ovo je bilo angažovanje potrebno od s trane brigade za to, upravo 19 

zbog paravojnih formacija i nereda koji je bio u di jelu opština u Isto čnoj 20 

Hercegovini, a nije bio formiran odred brigade poli cije za regiju Hercegovine. 21 
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P: Da li je na tome sastanku dato ikakvo objašnjenj e zbog čega bi 1 

trebala postojati jedna jedinstvena specijalna ili posebna policija umjesto više 2 

razli čitih grupa koje su bile pridodane CSB-ima ili stani cama javne sigurnosti? 3 

O: To je bilo pri stanicama više kako ih je ko nazi v'o. Samo je to 4 

problem. U stvari, to se radilo o tim vjerovatno je dinicama. Zna či da bude jedna 5 

pod komandom komandanta brigade iz sjedišta. Ako ja  dobro razumijem to. 6 

P: U redu. I na kraju na 13-oj stranici B/H/S-a, a 18-oj na engleskom 7 

ste Vi uzeli rije č. 8 

O: Da. 9 

P: Hvala.  10 

GðA KORNER: [simultani prevod] I molim da se dokument  usvoji u spis. 11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se. 12 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ispri čavam se, dokazni predmet P163. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] I sada opet, molim Vas , dosta brzo 14 

dokument 65 ter  373, iza radjelnika broj 18 - za Vas, gospodine Kr ulj. 15 

O: U redu. 16 

P: Ovo je dokument od 28.8.1992. Izgleda da ga je p otpisao Mi ćo Staniši ć 17 

i imamo i pe čat na dokumentu. Upu ćen je CSB-ima Sarajevo, Bijeljina i Ljubinje,  18 

kojim se obavještavaju ti CSB-i da je komisija OESS -a, tadašnjeg još KESS-a 19 

dolazi u posjet zatvorima na Palama, Bijeljini, Bil eći i Fo či. Kažite nam je li  20 
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Vas gospodin Savi ć ili netko drugi obavijestio o tome da ta komisija dolazi? 1 

O: Ne. 2 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, budu ći da je tome tako, 3 

svakako će taj dokument biti usvojen u spis u nekom trenutku . Mi ga možemo 4 

predložiti na usvajanje sada ili se može obilježiti  za identifikaciju, zato što 5 

svjedok o ovome nije ništa znao. 6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Obilježava se za id entifikaciju.  7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dokazni predmet P164, MFI, 8 

odnosno obilježen za identifikaciju. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod]  10 

P: Sljede ći dokument, 65 ter  1270. On je u Vašem registratoru pod 11 

razdjelnikom 19, gospodine Krulj. 12 

Ovo je izvještaj zaprimljen 22.8.1992. koji govori o dvojici inspektora, 13 

Goranu Savi ću i gospodinu, još jednom inspektoru, Avlijašu, koj i su došli u 14 

posjet Trebinju, Gackom i Bile ći. 15 

Da li ste Vi ikada susreli ovu dvojicu ljudi? 16 

O: Gorana Savi ća da. Kasnije, 1995. 17 

P: U redu. Dakle, negdje po sredini stranice u izvj eštaju kaže: 18 

"Razgovarali smo s na čelnikom SJB Bile će, Goranom Vujovi ćem".  19 

Kažite, jeste li njega poznavali, Vujovi ća? 20 

O: Jesam, sa sastanaka. Bio je na čelnik u Bile ći. 21 

P: Jeste li Vi znali kako je on kazao inspektorima da je 140 Muslimana  22 
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smješteno u objektima SJB? 1 

O: Nisam znao. Znao sam da imaju neka lica, ali nis am znao broj. Ovde 2 

piše 140 lica. 3 

P: Dobro. Inspektori su naglasili da je 10 ljudi iz  ove skupine imalo 4 

više od 60 godina te su kazali da bi ih trebalo pus titi na slobodu.  5 

Ako su oni tamo bili zbog nekakvih sigurnosnih razl oga, kažite nam zbog 6 

čega je to bilo relevantno, zato što su ljudi imali više od 60 godina? 7 

O: Ne znam. Ovo prvi put vidim, ovaj akt. 8 

P: U redu. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se dokument o bilježi za 10 

identifikaciju. 11 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, P165, obilježen za 12 

identifikaciju. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu.  14 

P: Da. Pogledajte sada molim Vas dokument s popisa 65 ter  2762. 15 

Oprostite, pod razdjelnikom 21, gospodine Krulj. 16 

O: U redu. 17 

P: Ovo je dokument od 17. septembra 1992. Oprostite , datum mu je 9.10. 18 

Kažite nam, je li ovo dokument koji izgleda poslan telefaksom ili teleprinterom, 19 

već kako se to u to doba zvalo? 20 

O: To je dokument koji je uobi čajena komunikacija. Radilo se 21 

teleprinterom i mi smo to nazivali depeša. 22 

P: Pogledajmo, da oprostite, drugu stranicu na B/H/ S-u, a tre ću, časni  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Aleksandar Krulj (otvorena sednica)  Strana 2035 
Ispituje: gña Korner 

ponedeljak, 26.10.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Sude, na engleskom.  1 

Vidimo da je SJB Ljubinje imala sedam krivi čnih djela od kojih je pet 2 

riješeno, 103 krivi čne prijave i CSB Trebinje, sektor SNB-a, je izvijes tio o 3 

četiri kaznene prijave za ratni zlo čin i to protiv 138 osoba za ubojstvo jedne 4 

grupe civila, odnosno gra ñana srpske nacionalnosti, a iz Fo če je podnesena 5 

kaznena prijava za genocid i to protiv nepoznatih p očinitelja.  6 

Nema nikakvih izvještaja ili prijava o zlo činima koje su u to vrijeme 7 

eventualno po činjene nad Muslimanima ili nad Hrvatima. Je li tako ? 8 

O: Nisam pro čitao sve. Ako nema u tekstu, nema. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da. Časni Sude, ja bih zatražila da ovaj 10 

dokument u ñe u spis. On se nalazi na našem popisu po pravilu 6 5ter .  11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Prihva ća se. 12 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dokazni predmet P166 . 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Sada bih prešla na kra tko na jedan 14 

dokument s kojim Vi osobno imate veze. 10061, Vi ćete ga na ći pod razdjelnikom 15 

23. 16 

O: U redu. 17 

P: Ovo je krivi čna prijava od 30.11.1994. i to protiv velikog broja  18 

Muslimana i Hrvata, i to, kako stvari stoje, za dje la po činjena u... Oprostite, 19 

jako mi je teško izgovoriti to ime mjesta, ali stva r se odnosi na 1992. i Vi ste 20 

potpisali dokument na zadnjoj stranici, je li tako?  21 

O: Jeste. 22 
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P: Kažite nam, da li je to bila Vaša istraga koja j e ve ć trajala, dakle, 1 

a Vi ste u to doba ve ć bili na čelnik, da li je to istraga koja je bila u toku, a 2 

radilo se o zlo činima koji su po činjeni na Srbima? 3 

O: Ovde se radi o ratnim zlo činima nad Srbima u Čapljini. Tu su bila 4 

nekoliko logora, a najve ći je bio Dretelj kod Čapljine i ova lica su u čestvovala 5 

u hapšenju i ubistvima Srba sa podru čja tog dijela. Ovo je duži period, onaj... 6 

dokumentovano, me ñutim traženo je tad vjerovatno da se dostavi nadlež nom 7 

Tužilaštvu i dat je bio neki rok, pošto smo mi to e to, kao, dok je ovaj posao 8 

bio. Tu se išlo, tražili ljudi širom Bosne i Herceg ovine da daju izjave u 9 

Bijeljini, ve ć gdje se ko našao ve ć od svjedoka tako da to nije bilo baš 10 

jednostavno. 11 

P: Jeste li, sje ćate li se, zato što mi nemamo dokumenata o vo ñenju 12 

istraga 1994. o ratnim zlo činima koji su po činjeni nad Hrvatima i Muslimanima, 13 

sje ćate li se koliko ih je eventualno bilo? 14 

O: Mislim da je bilo, ali ne sje ćam se to koliko. 15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, ovo se ne nalazi na našem 16 

spisku po 65 ter , ali jeste relevantan i ovaj svedok je potpisao. P rošle nedelje 17 

smo o tome govorili. 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se. 19 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P167, časni Sude. 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. 21 
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P: Molim da sada pre ñemo na poslednja dokumenta o kojima ću Vas vrlo 1 

kratko pitati, nažalost. Radi se o 2118 po 65 ter . Na ći ćete ga pod razdelnikom 2 

28.  3 

O: Okej. 4 

P: To je jedan dnevnik pisan rukom, zar ne? 5 

O: Da. 6 

P: A sadrži beleške koje je autor sa činio na razli čitim sastancima od 7 

kojih su mnogi, kada ste prošli kroz njih mogli da kažete da ste im 8 

prisustvovali, zar ne? 9 

O: Ta čno. 10 

P: Mislim da je Vaš stav da ne možete da kažete sa sigurnoš ću ko je 11 

autor? 12 

O: Ne mogu. 13 

P: Možda je najbolji na čin da pogledamo jedan od sastanaka. Po činje na 14 

stranici 10 u verziji na engleskom, a to je stranic a, nema oznake za stranicu na 15 

B/H/S-u, to je 0297-1403. Stranica 10 na B/H/S-u. H vala Vam mnogo. 16 

O: 403, zadnji broj? 17 

P: Tako je. Vide će ovde u 12.00h, 26. juna sastanak sa zaposlenima u  18 

stanici i na čelnicima, i zatim... Izvinite, treba da pre ñemo malo niže na 19 

engleskom. Vidimo tu je Ljubinje. 20 

Nisam sigurna na šta se odnosi "UKT/USW"? 21 
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O: UKT je veza, zna či nisu radili telefoni nego preko radio-stanice na 1 

releju. A Nevesinje tako ñer nije radilo, veza preko centra za obavještavanje . To 2 

je ono o čemu smo razgovarali prije.  3 

P: Dalje ima zapisnik sa sastanka i ako pogledamo, molim Vas, stranicu 5 4 

na B/H/S-u. Izvinjavam se, stranica 12 na B/H/S-u i  stranica 13. Da. I ako 5 

možemo da pre ñemo na slede ću stranicu i na B/H/S-u i na engleskom. 6 

Autor ovog dnevnika kaže: "Ja sam kratko predstavio  ulogu i zadatke 7 

policije tako da možete lakše da shvatite važnost s vakodnevne saradnje," i tako 8 

dalje. 9 

"Neophodno je da se poštuju principi subordinacije.  Uzet ću slobodu da 10 

zatražim od na čelnika SJB-a i drugih odgovornih," i tako dalje. 11 

Ovo govori autor dnevnika. Ko bi to u CSB-u Trebinj e mogao da kaže? 12 

O: Koji je broj stranice, molim Vas? 13 

P: Na B/H/S-u to je stranica 0297-1406. Na englesko m je to stranica 13. 14 

O: 403 zadnji? 15 

P: 406. 16 

O: Pro čitao sam. 17 

P: Samo bih želela sa znam... Ko god je napisao, ov aj autor, o čito je 18 

bio u položaju da daje uputstva ili savet na čelnicima SJB-a. Ko bi to mogao da 19 

 20 

 21 
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bude? 1 

O: Pa Vi insistirate na gospodinu Ćuku, ali ovo je mogao i Krsto da 2 

bude, da kaže nešto o domeni policije, kako ne funk cioniše. Jer nije mi jasno da 3 

je... 4 

Pogledajte jedan potpis maloprije Ćukov. Znam da Ćuk nije pisao 5 

latinicom i taj čovjek je umro i ja stvarno nemam nikakav dokaz da j e to njegov 6 

rokovnik. Ja ovo odgovorno tvrdim. 7 

P: Da. Kažete... Mi Vas pitamo, ko bi bio u položaj u, ko god da je pisao 8 

ovaj dnevnik da kaže: "Ja sam ukratko prikazao ulog u policijskog odelenja." Ako 9 

to nije bio gospodin Savi ć, a njegov rukopis prepoznajete, a to nije bio taj 10 

rukopis, nije gospodin Savi ć? 11 

O: Ako je neko govorio u ime odelenja policije to m ože... Ćuk je bio 12 

vršilac dužnosti na čelnika policije, ali ja ne tvrdim da je ovo njegov rukopis. 13 

P: U redu. Kao što kažete on je umro. Kada je umro?  14 

O: Umro je 1995. 15 

P: U redu.  16 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, nema dovoljno vremena da 17 

pro ñemo kroz sve sastanke kojima je svedok prisustvovao . Molim da se ovo usvoji 18 

u spis. 19 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Usvaja se. 20 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Broj – 21 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću? 22 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ja ulažem prigovor jer ideja j e ta da je 23 

 24 
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ovo pripremio pokojni gospodin Ćuk, a svedok je potvrdio da se on nije služio 1 

latinicom ve ć ćirilicom. Dakle, meni to predstavlja problem ako go vorimo o 2 

usvajanju ovog dokumenta putem ovog svedoka. 3 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, ali ja mogu pro ći kroz svaki sastanak 4 

kojem je svedok prisustvovao, ali prosto nemam dovo ljno vremena. Ako mogu da 5 

dobijem još malo vremena, ja ho ću. 6 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da li će to izmeniti mišljenje 7 

svedoka o tome ko je autor?  8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ne, ali to nije bitno.  Zapravo nije bitno 9 

da li je gospodin Ćuk ili neko drugi autor. Poenta je da svedok može d a potvrdi, 10 

gospodin Ze čevi ć to zna jer je prošao kroz iskaz i ono što je re čeno je re čeno 11 

na sastancima.  12 

To je jedan od problema. 13 

[Sudije ve ćaju] 14 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, ako sam dobro 15 

razumeo, razlog Vašeg prigovora je taj što je svedo k rekao da ovaj deo: "Ukratko 16 

ću prikazati ulogu i zadatke odelenja policije." Tuž ilac je zapitao: "Ko tu 17 

govori?" Svedok je rekao: "Verovatno ne gospodin Ćuk." I zbog toga Vi 18 

prigovarate usvajanju u spis ovog dokumenta. 19 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, čitav dokument, ideja  20 
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Tužilaštva je ta da je ovo dnevnik gospodina Ćuka.  1 

Svedok kaže: "Gospodin Ćuk, možda je to gospodin Ćuk, a možda je to 2 

Krsto Savi ć ili neko drugi. Ali koliko ja znam, gospodin Ćuk nikada nije pisao 3 

latinicom ve ć ćirilicom i zato ja mislim da to nije njegov dnevnik ." To je 4 

osnova mog prigovora i mislim da nema dovoljno pris tupa putem ovog svedoka – 5 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Razumeo sam Vas.   6 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da. Vi ste rekli da mo žemo uzeti bilo kog 7 

svedoka koji govori o sadržaju. Me ñutim, ja ne znam da li je ovo napisao Ćuk ili 8 

Krsto Savi ć ovaj dnevnik, ali ja mogu da provedem svedoka kroz  ovaj dokument. 9 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño Korner, ne radi se o sadržaju 10 

već o autenti čnosti. 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, razumem, me ñutim svedok može da kaže: 12 

"Da, održani su ovi sastanci. Ja sam bio prisutan i  o tome je razgovarano". 13 

Podsećam vas na pravilo 4 iz Vašeg uputstva da ne postoji  pravilo koje 14 

zabranjuje uvrštavanje dokaznih predmeta samo zbog toga što nije autor pozvan da 15 

o njima svedo či.  16 

 17 
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Nemamo zapisnik sa ovog sastanka osim u slu čaju... 1 

Meñutim, časni Sude, važno je. Ako to moram da u činim onda mi je 2 

potrebno mnogo više vremena da provedem svedoka kro z ovaj dokument. Potrebno mi 3 

je 200 sati ili koliko ve ć. 4 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño Korner, možete da provedete 5 

ostatak svog vremena raspravljaju ći o ovome. Mi govorimo o tome da Odbrana 6 

osporava autenti čnost dokaznog predmeta. Koliko mi znamo, ovaj dnevn ik je mogao 7 

napisati neko iz Tužilaštva. 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Nadam se da ne aludira te... 9 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] To je prosto pri mer problema sa 10 

kojima se suo čavamo. Ne vidim poteško ća u tome da se on uvrsti zbog svog 11 

sadržaja, ali postoji ozbiljan problem u pogledu nj egove autenti čnosti jer može 12 

biti lažan. Nemamo razloga da verujemo da jeste, al i može biti. I dakle, 13 

najdalje što možemo da odemo jeste da ga obeležimo za identifikaciju. Ako u 14 

nekom momentu imate svedoka koji o tome može da sve doči... 15 

Gospodin Ćuk jeste zapravo nekada pisao latinicom, ako pokaže te da je 16 

nekada pisao latinicom – 17 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, da pojasnim. Nema drugog 1 

svedoka kojeg mi možemo da pozovemo i koji bi ospor io sadržaj i koji bi mogao da 2 

potvrdi sadržaj ovog dokumenta.  3 

Ovaj svedok, koliko ja razumem, je upoznat sa rukop isom gospodina Ćuka, 4 

ali nije poneo sa sobom pa ne mogu da – 5 

Nemamo drugih svedoka koji su povezani sa ovim, kak o da kažem, možemo 6 

iskoristiti samo vezu ovog svedoka. Mi bismo jako v oleli da o tome pitamo 7 

gospodina Savi ća ali u ovom momentu to nije mogu će jer on služi svoju kaznu. 8 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, bi ću vrlo kratak. Ako je ovo 9 

jedini svedok trebalo bi predložiti svedoka po 92 ter  sa iskazom gde će mu biti 10 

prikazana stranica po stranica.  11 

To je problem sa ovim svedokom. Ja nemam problem sa  time da moja 12 

koleginica dobije dodatno vreme. U potpunosti razum em da joj je potrebno više 13 

vremena da se ovim pozabavi i to mi ne smeta, samo kažem da je ovo ranije 14 

predo čeno svedoku. 15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, svedok se pozabavio ovim u 16 
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iskazu datom Tužilaštvu i u iskazu koji je dat pred  državnim sudom. 1 

[Sudije ve ćaju] 2 

SVEDOK: Mogu ja da kažem nešto? Mogu ja da kažem ne što? 3 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Mislim da svedok želi nešto da  kaže, 4 

časni Sude. 5 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Izvinjavam se. Malo  sam bio zbunjen 6 

odakle dolazi glas. Zna či svedok je hteo nešto da kaže. 7 

Upravo treba da idemo na pauzu ali izvolite, kažite . Izvolite. 8 

SVEDOK: Ja sam u Državnom tužilaštvu u Sarajevu pre gledao ovaj komplet 9 

spis sa tužiocem i drugi put sa istražiteljima Trib unala u Sarajevu tako ñer u... 10 

Ja sam rekao tužitelju u Državnom tužilaštvu da ja ne mogu potvrditi da je ovo 11 

Ćukov rokovnik i on mi je dao tri lista iz ovog roko vnika, iskopirao i ja sam 12 

pitao svoje kolege koji su radili sa mnom u Centru u Trebinju, pitao sam šefa 13 

kriminalisti čke policije odelenja opšteg kriminaliteta koji je r adio s Ćukom, je 14 

li ovo njegov rukopis. Mene je interesovalo, pravo da Vam kažem, i rekao mi je 15 

čovjek da ne zna. I ja stvarno ne mogu potvrdit', mi  možemo pregledat', ja ne 16 

mogu potvrdit' da je ovo rokovnik pokojnog Ćuka. 17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala, gospodine Kr ulj. 18 

Već je prošlo vreme kad je trebalo da završimo rasprav u i mi ćemo doneti 19 

odluku o tome do sutra ujutru. U stvari, sutra popo dne kada nastavljamo sa 20 

radom. 21 
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Svedoku želim samo da kažem da Vaše svedo čenje još nije gotovo i mi sada 1 

prekidamo raspravu. U istoj sudnici nastavljamo sut ra popodne u 14.15h. Za vreme 2 

Vašeg svedo čenja sve dok ne završite ne možete da kontaktirate sa zastupnicima 3 

ni Odbrane ni Tužilaštva, niti o predmetu možete da  govorite s bilo kime izvan 4 

sudnice o onome o čemu svedo čite. Da li razumete? 5 

SVEDOK: Razumem. 6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] U redu. Nastavljamo  sa radom sutra u 7 

14.15h u istoj sudnici. 8 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m.  9 

... Sednica završena u 13.45h.  10 

Nastavak zakazan za utorak,  11 

27.10.2009., u 14.15h. 12 
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